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INSCRIBED TO THE NESTOR OF ARAMAIC STUDIES 
Professor THEODOR NOLDEKE 
ON THE OCCASION OF 


HIS SEVENTIETH BIRTHDAY 


MaeRcH 2nd ]906. 


PREFACE. 


I have selected for the first Syriac number of the 
“Semitic Study Series”- a portion of the Julian Ro- 
mance as published by -GreoRre HorrMaANN '); not be- 
cause of any peculiar interest that attaches to its 
subject-matter, but because of the excellent Syriac 
in which it is written, and the freedom of it’s lan- 
guage from the influence of Greek constructions. It 
is an original work, and probably was composed _ 
as NoLpeKE has shown in a learned essay?) — in 
Edessa and at the beginning of the sixth century. 
The text, though preserved in only one manuscript 
for the greater part of the sixth and seventh centuries °), 
has come down to us only moderately deteriorated : the 
copyist’s mistakes can he corrected with ease. It is 
from a text such as this that the student of Syriac 
writings gains some idea of the literary and rheto- 


1) Julianos der Abtruennige, Syrische Erzaehlungen, Leiden, 1880. 

2) Ueber den Syrtschen Roman von Kaiser Jultan in Z.D.M.G. XXVIII 
pp. 263 et seq. 

3) Brit. Mus Add. 14641; see Wright, Catalogue of the Syriac 
Manuscripts in the British Museum p. 1042. 
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rical possibilities of the language — a consideration 
that is usually overlooked. The author writes with 
much warmth; and, saving a certain prolixity and 
verbosity, sustains the interest of the reader to the end. 

Modern scholars are more apt to do justice to the 
Emperor Julian (331—363) than their predecessors 
have been. His attempt to restore Hellenism in some 
neo-Platonic form was bound to bring him into con- 
flict with the Christian Church. Yet, it was part of 
this attempt to re-establish the principles of religious 
tolerance. His saying to the Christians “ut discordiis 
consopitis, quique, nullo vetante, religioni suae ser- 
viret intrepidus’” is worthy of record; and throughout 
his short career he did not prove unfaithful to this 
principle. At a very early time, however, legends 
concerning Julian’s cruelties to Christians grew up 
around his person and his acts — the product of the 
antagonism that he had aroused in the opposing 
camp. No record of such accusations is to be found 
either in Libanius or in Ammianus Marcellianus, his 
contemporaries, or in the writings of Julian himself. 
They make their appearance about one hundred years 
after the events took place with which they are sup- 
posed to deal. In course of time these accusations 
developed with the increase of the craving for the 
history of martyrs and saints. The student may con- 
sult Rendall, The Emperor Julian, London, 1879; 
C. J. NevMAaN’s Edition of the Works of Julian 
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translated into GERMAN, Leipzig, 1880; and especially 
Gaetano . Negri, Julian the Apostate, translated by 
Duchess Litta-Visconti-Arese, London, 1905. A full 
bibliography is given in the article on Julian by K. 
BomHmeR in the Real Encyclopdidie fiir Protestanttische 
Theologie, Vol. IX, 609. 

The following text contains the apocryphal history 
of the trials of a certain. Kusebius, Bishop of Rome, 
which has been included in the original story as a 
specimen of the persecutions which the Christians had 
to suffer under the rule of the Emperor Julian called 
the Apostate. It has been pointed out that the whole 
Romance (aptly so called) was purported to do ser- 
vice in the conversion of the heathens to Christianity. 
Its historical value is therefore nil: as can best be 
seen from the facts that the EusEBIUs mentioned as 
Bishop of Rome lived at the beginning of the fourth 
century, and: that the Emperor JULIAN was never in 
Rome. The whole Romance originally contained: the 
history of Constantine and of his sons; the account 
of EvusrpBIvs, Bishop of Rome, and his trials; and the 
history of Jovian during the reign of Julian. It seems 
curious that the text has survived in one manuscript 
only: it must have had more than ordinary vogue '). 
It may even be conjectured that a translation was 


1) Another Julian Romance exists in the Syriac Ms. of the British 
Museum Rich 7192. According to NorpeKeE it belongs to either the 
sixth or the seventh century. See Z.D.M.G. XXVIIL, pp. 660—674. 
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made into Arabic; seeing that it evidently forms the 
basis for the legendary accounts of Julian in Muham- 
madan histories. This has been proven as regards al- 
Kalbi (died 819), al-Tabari (born 8838), Ta’rikh I, p. 840; 
Ibn Wadih al-Ya‘kubi (9th cent.) ed. Houtsma. L, p. 182; 
al-Mas“udi (ca. 915) Muruj al-Dhahab, IL, p. 323; 
Hamszah al-Isfahani (ca. 961), Annales p. 74; Ibn 
al-Athir (born 1160) Kamil, IL, p. 283; Abu al-Fida 
(born 1278), Hist. Anteislam. ed. Fleischer, p. 84 — and, 
of course, the ubiquitous Bar Ebraya (born 1226), 
Chronicon ed. Bedjan p. 63’). 

In order to fit the selection into the space at the 
disposal of these handbooks, it has been necessary to 
shorten the text. I have done this by curtailing some 
of the ‘longer speeches and letters and by omitting 
a large section near to the end: but in such a 
a manner as to preserve the continuity of the story. 
The passages selected are the following: 

page 5 line 5 — page 9 line 28 
odd aslo RS YA 
ot 8 ig Ge a DOA 
gis d60 yao ern AOA 
O20 22 Ry BO 
FAA NT oy RS 
nt lds Ad 


1) See NornpreKeE 7. ¢. p. 292; idem, Geschichte der Perser, p. 59; 
Wright, A Short History of Syrtac Literature, p. 100, 
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page 28 line 28 — page 24 line 17 


By LN Dh Let BT 
NO AM Be HBTS 6 
2G ODA Bo 3g 
MND NTE sD HOT Git 
B06 na OAC BT Ny 4 
boss CO 89 fig Te 
BOR oe On oO ATA 


The title I have taken from the subscription on 
p. 59, 6. A few necessary changes have been made 
in the text: nearly all upon the basis of the correc- 
tions proposed by NoLpeKxE and HorrMaANN. The Ro- 
mance has been reprinted from the same Ms. by 
Bedjan in his Acta Martyrwum et Sanctorum, Vol. V1, 
pp. 218—297. I have compared his text with that 
given by. HorryMaNN for quite a number of pages: 
and the latter inspires me with much more confidence 
than does the former. Bedjan has evidently tried to 
bring up the old spelling to the modern Nestorian norm. 

In place of a series of notes, I have determined 
upon a complete glossary of the words used. Exten- 
sive notes are apt to lighten the students work in 
translating. If he is compelled to look up the roots 
of the words he does not know, he prepares himself 
for his future use of BRocKELMANN’s. and Payne- 
BSMITH’s dictionaries. Some peculiar expressions will 
he found translated under their chief catch-word. I 
have not added any vowels in the text, even where 
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a difficulty or a real doubt exists. The chief words 
and forms will be found transliterated in the glossary. 
An occassional reference has been made to the second 
edition of NoLDpEKE’s Syrischke Grammatik in order to 
aid the student in his understanding of a passage. The 
Glossary has, of course, been kept within the closest pos- 
sible bounds: and the temptation to 20 afield studiously 
repressed. Only such meanings as actually occur in 
the text have been noted. The development of these 
meanings from the root idea, as well as all questions 
of comparitive linguistics, have been left to the care of 
the teacher. 

One of my students, Mr. NrcHonLAs A. Ko6xrc, has 
kindly given me assistance in working out the 
glossary. 

RicHARD J. H. GoTTHEIL. 
Columbia University, New York 
February lst 1906. 
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ܬawdh‎ (theth) pr. beneath — wafer; v. denom. ,ܟwh‎ 
humiliate — demtt/higen 
ܬܟܠ‎ pt. pas. trust, be certain — vertfrauen, gewiss sein 
ܬܠܐ‎ etp, c.. 4 — greifen 
ܬܠܚܫ‎ etp. be torn — 2erissen setn 
ܬܠܬܡܐܐ ;0 ܬܠܬܝܢ‎ 0 
mܗܡܬ‎ (temah)v. wonder— sich wundern; Xena (tmiha) 
ad. wonderful — 1wunderbary, ܬܡܝܗܬܐ‎ 
(temihatha) wonderful things — wunderbare Sachen 
ܬܡܢ‎ (tamman) ad. there — dort 
ܬܩܢ‎ (t*ken) a. be restored, put in good order — w#ieder- 
hergestellt sein; et. ibid. 
ܬܩܦ‎ (tkeph) a. be strong — stark sein; ܐa.ܩܘܬ‎ 
(tukpa) power, vigour — Starke, Macht 
ܕܬܪܬܝܢ ;2 ܬܪܬܝܢ ܬܪܝܢ‎ in the second place — zweitens 
ܬܢܘܝ‎ (tanwai) pact — Bedingung 
ܬܪ̈ܥܐ‎ )tar) door, gate — Thir, Pforte 
ܬܪܨܢ‎ (teras) o. make a bee line for—direkt hingehen ; ܬܪܝܨܐ‎ 
(terisa) ad. straight — gerade; rhaiܡܝܗ‎ 
ܬܪ̈ܝܨܬܐ‎ orthodoxy — Rechtglatibigkeit 


900 ܬܫܕܥܡܐܐ ;90 ܬܫܥܝܢ 
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ܬ 
(tebhil 5) world — Erde, Welt‏ ܬܒܝܠ ܬܐܒܝܠ 
ܬܒܥܬܐr¿ seek, demand — suchen, fordern;‏ .0 .« ܬܒܥ 
(tebha tha) punishment — Strafe‏ 
a. 0. break, destroy, conquer — zerlbrechen, ver-‏ ܬܒܪ 
ntchten, besieqer‏ 
(taga) crown — Krone‏ ܬܓܐ 
ܠ :8:4 ܬܓܪ 
without delay — ohne Zoge-‏ ܕܠܐ (tubby) ‘h‏ ܬܘܗܝܐ 
rung, sofort‏ 
wonder — sieh wundern,; ¢. 5 marvel at — stc/h‏ ܬܗܪ 
staunen uber; a. cause wonder, please — in Staunen‏ 
setzen, gefallen‏ 
feel compunction — bereuen‏ ܬܘܐ 
answer — dantworten’‏ ܦ ܬܓ ܡܐ .¢ (tabh) a.‏ ܬܒ 
Sah (tbh) again, further — wieder, ferner‏ 
(tewah) v. wonder — sich erstaunen‏ ܬܘܗ 
ܬܘܝܪ̈ܘܬܐ (tewar) be astonished — stich wundern;‏ ܬܘܪ 
(tawwirutha) stupor — DBetfatubung‏ 
the precincts of‏ ܬܚܘܡܝܗ ܕܥܕܬܐ (tehoma)‏ ܬܚܘܡܐ 
the Church, the Church and its surroundings —‏ 


Bereich der Kirche, die Kirche und seine Umgqebungen 
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(uphra)‏ ܫܘܦ ܐ be pleasing — ge/fallen;‏ ܠ ܘ ܫܦܪ 
glory — Rhum, Preis; ay (Sappir) ad. well —‏ 
wohl, gehorwy‏ 
up, proceed, take, win — daufnehmen, fort-‏ ܵܐ .ܘ ܫܩܠ 
-— ܘܗܘ ܫ ܫܘܠܡܐ schreiten, .nehmen, gewunen;‏ 
(pt. pas.) has been brought,‏ ܫܩܝܠ ܠ endigen;‏ 
told, to us — ist uns gebracht, erzahlt worden; eta‏ 
(meSalkkaltha)‏ ܡܫܩܠܬܐ be proud — /ochmiitig sein;‏ 
ad. arrogant — danmassend‏ 
let free, dismiss — looslassen, befreien, weck-‏ ,senܘܘܐ‏ ܫẗܟܐ‏ 
schicken; pa. commence — anfangen; et. be set free —‏ 
frei gelaussen werden; rth TQ (Suraya) beginning —‏ 
Anfang; Chaz (mairitha) camp — Lager‏ 
(Seryana) cuirass — Panzer‏ ܫܝܐ 
(arka) n. the rest — Rest‏ ܫtܦܟܐ‏ 
(srara) truth, rectitude — Wahrheit, Red-‏ ܫܪܐ LL.‏ 
lichkeit; Sat (Sarrir) ad. true, assured — war,‏ 
ܘܡ ܕܘܡ ܘܬ ܠܶܐ ܫܪܺܝܪܶܐ ܗܘܬ ܠܗ ; gewtss‏ 
certain — es war thm nicht sicher; etp. be confirmed,‏ 


assured — befestigt, bestatigt sein 
ܫܬܡܐܐ ;60 ܫܬܝܢ ;6 ܫܬܬܥܣܪ ܫܬܐ‎ 600 


foundation — Fundament‏ )ethesthaܪ)‏ ܫܬܐܣܬܐ 


(stthek) o. be silent — schiweigen‏ ܫܬܩ 
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sein (c. ܡܫܡܥܕܢܘܬܐ ܐܠ‎ (maimanditha) obe- 
dience — Gehorsamnm 
.ܠ‎ pa. serve — dienen; Liz (metammesana) 
deacon, heathen priest — Diacon, heidntscher Priester ; 
ܬܫܫܡܫܬܐ‎ (teémesta) sacred vessels — heilige 
Ge fasse 
ܫܢܬܐ‎ )ܵܘentha)‎ n. sleep — Scehlaf 
ܫܢܬܐ‎ )ܘܘtta)‎ p. ܐaܠܫ‎ (fenaya) year — jahr 
ܫܝܐ ܫܠܐ‎ (Sanya pt) ad. crasy — wahnsinnig; etp. be- 
come crazed — wahnsinnig werden; ܫܢܝܘܬܐ‎ 
(Senayutha)abervation, madness— /erirrung, W alhnsinn 
ܫܕܐ‎ (‘endha) torture — Marter 
ܫܥܬܐ‎ (tha) hour — Stunde; ܬܠ ܫܥ‎ (kulSsa°) every-hour, 
always — jede Stunde, immer ; Ly. (hasa = ܗܠܐ‎ 
(ܝܕܥܬܐ‎ now — jetzt; lܫܗ ܡܢ‎ from now 
On — VON RUN AN 
ܫܥܘܬܐ‎ (tha) wax — Wachs 
ܬܫܥܝܬܐ ܫܥܝܐ‎ (tashttha) story — Kreéhlung 
ܫܦܝܐ‎ (‘aphya) ad. pure — rein 
ܫܦܝܥܐ ܫܦܥ‎ )݀phia) liberal — reichlich; a. show 
abundantly, pour forth — retchlich zeigen, ausgtessen; 


etp. be freely given — reichlich gegqeben sein 
18 
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cause to dwell, populate, bestow — wo/nen machen, 


bevolkern, schenken 

(Seliha)‏ ܫܠܝܥܝܚܐ — snd — schicken; et. pas.‏ ܘ ܫܠܥܫ 
apostle — Apostel‏ 

oly (Slat) a. ¢. = rule over — beherrschen; etp. c. ܠ‎ 
ibid. ; ܫܘܠܛܢܐ‎ (Sultana) dominion — Herrschaft 

(Selya) n. quiet —‏ ܫܠܝܐ desist — ablassen;‏ ܡܨ ܀ܬ܀ ܫܠܝ 
ܡܢ ܫܠܝܐ 8 desist — ablassen‏ ܝܗܒ ܫܠܝܐ ; Ruhe‏ 
av. suddenly — plotzlich‏ 

(selem) a. be completed, consent -— vollendet sein, sich‏ ܫܠܡ 
ܫܘܠܡܐ ; (Selama) peace — HFriede‏ ܫܠܡܐ JuUugen;‏ 
(Sullama) end — Ande; Khaܡܠܫ (éalmutha)‏ 
agreement — Uhbhereinkunft, Einwilligung; pa. confirm,‏ 
fulfill — bestétigen, erfullen; a. hand down — iiber-‏ 
lefern‏ 

(mtsamha) ad.‏ ܡܫܡܗܐ ;)146 § Mame (N‏ — ameܕܡn‏ ܫܡܐ 
renowned — ber#hmt‏ 
ES (Semat) o. draw (the sword) — (das Schwert) ztehen‏ 
(eemaya) the heavens, heaven — Himmel‏ ܫܡܝܐ 
vel Aܥ hear of — vou tiner sache /horen; a. relate,‏ ܒ .¢ ܫܡܥ 

notify — erzdhlen, benachrichtigen; et. was heard, 


be obedient to (c. A) — gehort werden, gehorsanm 


ܫܓܫ 


ܫܕ ܐܬ 


ܫܪ 


ܗܐ 
ܫܘܐ 
ܫܘܩܐ 
ܫܘܚܛܐ 
ܫܘܡܬܐ 


ܫܕܥܟܚܝܕܡܐ 


ܫܥܚܫܠ 


ܫܠܬܥܥܠ 


ܫܝܠܐ 


ܫܟܢ 


95 
et. be perturbed — beunruhigt sein 


throw, drive — werfen, hinaustreiben; C. An throw 


off — abwerfen; ܫ ܩܠܐ‎ oar — briillen 


pa. send — schicken; etp. pas.; ܡܫܕܪܢܝܐ‎ (metsad- 


derana) sender — Sender 
pa. extinguish — /oschen 
v. merit — wirdig sen 


(suka) street, market place — Strasse, Marktplatz 

(Subhata) perversity — Higensinn 

(Sumta) scar — Narbe 

(hima) ad. simple — ein/uch; Ary 
av. simply — einfach 

etp. remain — bleiben 

(esSkah) find, be able — finden, konnen; et.‏ ܐ ܫܠܦܥܦ 
be found, happen — gefunden werden, geschehen ;‏ 
ܒܫ (Sekhahta) notion — dee;‏ ܫ ܟܝܝܬܐ 
godliness — Frommigkett‏ ܕܐܠܗܐ 

(Saina) peace — Friede; eiiis z= (msSainana) 

pacifier — HFriedensttfter 


(Sekhen) a. dwell — wo/hnen ; pa. bestow — sc/henken; a. 
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(raphyutha) negligence — Nachldssigkeit‏ ܪ̈ܦܝܘܬܐ ܪ̈ܦܐ 
hold, let go — loss-‏ ܧܘ̈ܘܘܐ ܐܪ̈ܦܝ ܐܝܝ a.‏ 
lassen, fahrenlassen,; etp. relax — lJocker werden‏ 
fall away from — abfallen‏ ܡܢ Cc.‏ 
Qa (rrphas) o. stamp with the foot — stampfen‏ 
DT pa. make sport — stfch belustigen‏ 
(reSam) o. inscribe, write down — daw fzetchnen‏ ܕܫܡ 
(aia) ad. wicked — frevelhaft‏ ܕܫܝܥܐ 
a. admonish — ermalnen‏ ܪܬܐ 
ܫ 
(edha) sprite — Demon‏ ܫܐrܕܐܬܐ‏ 
abstain‏ ܡܝܢ (Sel) ask — fragen; pa. ibid.; etp. c.‏ ܫܐܠ 
from, deny —- stich enthalten von; ldugqnen‏ 
(abbe) sabbath‏ ܫܒܐ (abbethi) p.‏ ,)bbaܘܘܵ)‏ ܫܒܐ , ܫܒܬܐ 
ܒܬ v.‏ .ܘ 
ad. renowned, praiseworthy,‏ )bhibaܘܬ̄ܪ)‏ ܫܒܥܝܥܝܥܐ ܫܝܒܥܦ 
glorious — bertihmt, preiswurdig, riuhmlich; pa. praise —‏ 
prevsen‏ 
0 ܫܒܥܥܢ ;/ ܫܒܥܐ 
ܫܘrlLAinSQa (sebhak)o. leave, discard—/assen, verwerfen;‏ ܫܒܩ 


(Subhlkana) release, condonation — Hntlassung, 


Vergebung 
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mercy — Gnade; ¿hariܡܚtܡ‎ (mrah- 
manutha) beneficence — Wohlthattigkert 
ܪܝܫܐ ,ܪܫܐ‎ (re) head, beginning — Kopf, Anfang; ܡܢ‎ 
ܡܝܫ ;ܝܫܠ‎ )medderes) av. from the be- 
ginning, afresh — vom DA an, vom Neuen; 
ܪܝܫܐ‎ (risana) n. chief — Haupt 
ܪܟܒ‎ (rekhebh) a. ride ܣܘܣܝܐ(‎ 6) — retten 
ܪܕܟܢ‎ (rekhen) a. decline (day, shadow) — €neigen (Tag, 
Ychatten); a. incline, bend (head) — beugen (Kopf) 
ܪܡܐ‎ pܡܤt‎ pas. ܪܡܐ ܗܘܐ‎ he was cast — er war 
hingeworfen; a. cast — werfen; et. devote, 
submit one’s self, yield — wethen, stch unter- 
werfen, hergqeben; a. C. EC put a duty upon — 
einem etwas auferleqen 
ܪܡܙܐ‎ (remza) hint, sign — Wink, Zeichen 
ܪܝܐ‎ (renya) concern — Gedanke, Besorgniss 
¶ܥ‎ (ra) o. break, appease — brechen, besanftigen 
ܥܐ‎ (pt act) n. ܐܝܥܪt‎ (raya) shepherd — Hirt; 
ܡܪܥܝܬܐ‎ (martha) flock— Herde; raiܥܲܪ‎ 
(re“yana) thought, mind—Gedanke, Anschauung ; 
etp. intend, be reconciled — gedenken, ver- 


sohnt werden 


92 
ܪܕܝܘܬܐ‎ (radhyutha) mode of life — ZLebensart 
ܡܪܕܘܬܐ‎ (mardutha) discipline — Zucht 
ܦ1%t ܪܖܕܘܦܐ‎ (radhopha) persecutor — Ver/folger; raaani4 
(redhuphya) persecution — Ferfolgung 
ܕܗ‎ tp. be afraid — erschrecken (intr.);.Sm $m (sarhebh) 
hasten — eilen; Marܐܒܗܪܣܡ‎ (mesarhebha’ith) 
hastily — etltg 
ܪܗܘܡܐ‎ Rome; ܪܗܘܡܝܐ‎ (Romaya) Roman — Romer 
ܪܗܛܐ‎ (rehta) course, life — Lauf, Leben 
ܪܒ‎ (rabh) c. As clamour — dérmen; a. storm (in words) — 
toben (mit Worte) 
\a0T (rewaz) a. Cc. rejoice — frohlocken 
ܪܘܚܐ‎ (ruba) wind — Wind; ܐlaA»oܘT‎ (rubhana), ܪ̈ܘܚܥܝܟܐ‎ 


(rUhanaya) ad. spiritual — getsttch 


7 
DO 


(ram) be lifted up (voice) — erhaben sein (vom Stimme), 
laut sein; a. lift up (voice, sword), remove — er- 
heben (Stimme, Schwerdt), entfernen; eta. be haughty — 
stolz sein: rl (rama) ad. high, towering, uplifted 
(voice) — hoch, laut (Sttimme) 

secret — Geheimntss; \t1ܐܒ )(ba’ras) av.‏ (ܟra(‏ ܐܙܪܐ 


secretly — heimlich 


(rahbme)‏ ܪܖ̈ܚܡܐ (rehem) a. love — Jieben;‏ ܪܚܡ 


ܩܪ̈ܝܪ̈ܐ 
ܩs̈ܕܣܐ‏ 


ܩܘܫܬܐ 


ܩܫܟܐܬܐܸ 


ܪܒܐ 


ܕܒܐ 
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bring near — sake bringen; Lܒtaܘܩ‎ (kurba) 
Ii. proximity — Néke; a ‘a almost — beinahe 
ܐܒܝ̈tܩ‎ (keribha) n. relative — Ferwandter; 
IKiܡtܪܘܩ‎ (kurbana) offering — Oper 

(karrira) ad. cool — Auhl 

(kersa) x2pde; a ܐܪܥ‎ v. fight — haimp fen 

(mit) truth— Wadkrheif; p. mary &oasn (dalekustin) 
ad, av. true, in truth — wahr, ftihrwahkr (N § 155 A) 

(kaya) ad. tough — hart, zdhe 

0 

(rabba) great one, chief — Haupt; ܪܕܒ ܠܐ‎ 
general — Heer/iiilrer; p. clL.AS vat leaders — 
Puhrer (N § 146) 

Vv. increase — 2une/hnmen 

(rag) ܠܗܐ‎ (reggttha) wish — Begierde; etp. 
desire — begehren 

(regez) a. be incensed — 2ztrnen; ܠ‎ 6 
ܪ̈ܓܝܙܘܬܐ‎ (rugza, regizutha) anger — Zorn 

0. stone — sfetnigen 

(regas) a. 6. 5 get wind of — ausfindig machen, be- 
merken 


walk, be well-versed — wandern, bewandert sein 


ܩܛܓܝ̈ܐ 


ܩܪ ܒ 
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(ketira) necessity — Notwendigkeif; S-a.\A.o ܡܢ‎ 
forcibly — gewaltsam (N § 155 B) 


etp. be vexed — erztirnen 


(kallil) ad. av. little — Wenig: Aa ܕܠܝܠܐ ܩ‎ 


(dallila kallil) a very few — se/r wentg 
4 . ܠ‎ he 1 
pa. praise — preiser; et. pas.; rlLoa.Aܠaܘo‎ (kullasa) 0 
1 
! : i 
praise — Preis | 
KAN4pog ܙ‎ 
. : | 
possessed of, acquire — erwerben, besitzen; reLAisAiD ܐ‎ 
| 
(kenyana) possession — Besite | 


(kenta) fear — Fwurcht 
(kenoma) person, self — Person, Selbst 
cry out — schreien, rufen 


(kapela) xémryAo0¢ huckster — Hocker 


(kesa) n. end — Ende 
(kesma) divination — Wahrsagung 
(kelkna) plow — Pflug : 


summon, invite, read — rufen, einladen, lesen; et. be 
read — gelesen werden; be obstinate — /Aartndckig 
sein; isn (keryana) reading — JLesen 


(kerebh) o. draw near, be near — stich nahern; pa. 
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o. bury — begraben‏ ܩ 

Ko pa. acquire — erwerben 

Wwܕܩ‎ pa. proceed — vorangehen; mn (kedham) pr. before — 
mors; ܡܢ ܩܡ‎ ibid.; ܡܕܩaܠ‎ (lukdam) ad. first — 
erste; DD ܕܡ‎ (demen kedham) ad. first, previous — 
erste, vorhergehend,; amo (kadhmaya) ad. av. first — 
erster, erst; srt%-D (kadbma’ith) av. firstly — 
2uerst | 

sanctuary — Heiligtum; KL s.o‏ )dhsaܝ)‏ ܩ.ܘܕܫܐ ܩܪܕܫܦ 
(kaddisa) ad. holy — Aeilig‏ 

remain alive — am Leben bleiben‏ ܩܘܝ ܒܥܚܥܐ .ܘܡ ܩܘܐ 

(kala) voice — S¢fimme‏ ܩܠܐ 

Constantine‏ ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ 

(kam) stand — sfe/hen; a. carry out, place — durchftuhren,‏ ܩܡ 

setzen; etp. be carried out — ausqefuhrt werden; reir 


(kevama) resurrection, covenant, clergy, members of the 
church — Auferstehung, Bund, Klerus, Kirchenmitg lieder 
ܩܝܢܝܘܡܐ‎ (kayoma) overseer — /orsteher; rLiwmarinܡw‎ 
(mekimana) sustainer — HKrhalter 
ܩܛܠ‎ 6. kill © f6ten BUDA ܩܓܛܠܐ‎ (ketla) slaughter — 
Mord, Gemetzel : 
ܩܘܛܥ ܕܥܝܢܝܐ ܩܛܥ‎ (kita re“yana) dejection of mind — 


Niederschlagenheit ; etp. c. ܠ‎ despair — verwetifeln 
12 


ܬ 


ܨܠ ܠܝܒܐ 


ܨܥܪܐ 
ܨܦܪ̈ܐ 


ܩܒܠ 
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= 


Vv. wish, desire — wollen; ¢. 5 delight in — wohklge- 
fallen haben dan; ܨܒܘܬܐ‎ (sebhutha) thing, p. 
(sebhwatha) affairs, contents — Sache, p. Geschafte, 
Inhalt; ܨܒܝܢܝܐ‎ (sebhyana) wish, desire, intention, 
will — Wunsch, Wille, Absicht 


be thirsty — dursten 

(saura) neck — Hale 

(s0hitha) scorn — Schmdahung‏ ܨܘܚܝܬܐ 
(sédh) pr. at, towards — bei, 2u‏ 
(selibha) cross — Kreuz‏ 

a. prosper — gedethen 

pa. pray — beten 

pa. rend, tear — 2erretssen 

(senetha) snare, guile — Falle, List 


(sara) contempt — Schmahung ; ܡܨܥܪܢܥܘܬܐ‎ 


(mesa ranUutha) ibid. 


(saphra) early morning — Friihmorgen 
ܩ‎ 
pa. recieve — empfangen; eS. arrive — ankommen; 


(lukbhal, lekubhla) pr. towards,‏ ܠܩܘܒܠܐ ܕܠܘܩܒܠ 


against — nach, gegen 


ܦܪܕܗܣܝܐ 


ܦܪܘܬܢܛܣ 


ܘܣܢܕTܦ‎ 


ܦܪܕܣ 


ܦ̈ܥ 


ܦܬܟܪܐ 
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appyoia; SS av. openly — o6fentlich 

nomen prop. 

(parnes) arrange, administer, dispense — ordnaen, 
verwalten, verterlen 

(peras) o. extend — dauslbreifen; et. be diffused — 
ausgebreitet sein; roo ia rive purpose, trick — 
Plan, List; ܕܠܦܘܪܣܐ‎ 2 for the pur- 
pose of — damit | ! 


0. 2 acc. visit upon, repay — vergelfen ُrliܥܶܪܘܦ‎ 


(purana) recompense — Fergeltung 
(parsOpa) mpésrwmov face — Gesicht 3 
o. abandon — verlassen 
o. understand — verstehen 


ad. simple-minded — Schlicht‏ )ܘܘ( ܦܫܝܛܐ 

(puissakha) uncertainty — Unsicherhett‏ ܦܘܫܟܐ 

et. be dissolved — geschmolzen sein 

(pethgama) word — Wort 

a. open, commence — o6ffnen, anfangen; et. pas.; 
ܦܘܬܚܐ‎ (puttaha) n. opening — Offnwng 

(ptthakhrit) idol — Gofzenbild; Aa ܬhaܒ‎ 


heathen Temple — Zempel 


ܘܠܥܐ 
ܦܢܝܐ 
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(pela) opportunity — Gelegenheit 

[turn]; rai S (panya) n. eventide — er 
rehioܘܦ‎ (punaya) return — Zuricktker; et. turn 
to (c. )ܓܠܠ‎ — sich zuwenden (c. ;(ܥܠ‎ repay — 


tCRor statien PAY= ܦܠܝ ܦܬܓܡܐ‎ an- 


sSWer — dantworten 
(pas) a. grant permission — erlauben 
overstep — berschreiten 


o ܟ ܒܢܦܫܗ‎ determine — entscheiden; dni MmS 
n. p. hamid (baphesikatha) av. briefly — 
mit wentigq Worten,; lA n ܦܘܣ‎ (puskana) 
decree — Gebot 

(pala) n. worker — Arbeiter 

Papias 

o. command — befehlen; et. pas. ; an (pakodha) 
commander), head — (Befehlshaber), Spitze 

pt. ܐܝܚܥnܦ‎ (pakeha) be seemly, becoming — 
schichklich sein 

become insane — 1wahnsinnig werden, ܦܩܪ‎ 
(pakra) ad. mad. — wafhnsinnig, withend 

a. pt. ܡܦܕܓ‎ (maphreg) ad. beautiful, splendid — 


SChOn 
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ܦ 
be beautiful, becoming — se/hon sein, geztemen‏ ܦܥܐrܝ‏ 
(pera) fruit — Frucht‏ ܦܐTܐܬ‏ 
happen upon, befall — begegnen, widerfahren‏ ܡ .¢ ܦܓܠܥ 
(pagra) body — Leib‏ ܦܓܕ̈ܐ 
(pag) a. temper — wmildern, massigen‏ ܦܓ 
mouth — Mund‏ ܦܘܡܐ 
acclamations — Beifalle, Zurufe‏ vvés܀ܼ݂‏ ܦܘܢܣ 
desist — dabstehen‏ ܡܢ c.‏ )shܘäܡ)‏ ܦܦ 
ܒܪ ܦܚܝܡm )(pehmi) copy — Abschri/f;‏ ܦܚܝܡܐ 
his like, equal — seinesqgleichen‏ 
Arpie܀ܼ‏ ܦܝܠܣܘܦܘܬܐ 
(rire) denom, a. be persuaded, persuade —‏ ܦܝܣܐ 
iibereded sein, tiibereden‏ 
honour — Hire‏ iveܟ‏ ܦ ܐܝܩܪïܐ‏ .0 (pelag)‏ ܦܠܓ 
erweisen‏ 
work, cultivate, worship — arbeiten, be-‏ .ܘ ܦܠܥܥ 
(pulbana) work,‏ ܦܘܠܝܢܐ bauen, anbeten;‏ 
(pallaha)‏ ܦܠܚܝܐ service — Arbeit, Dienst;‏ 


workman, farmer — Arbeiter, Ackersmann 


et. escape — entrinnen‏ ܦܠܛ 
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Jernbleiben von (c. ܥܘܢܕܢܐ ܡܢ ܥܠܡܐ ;(ܡܢ‎ 
(‘undana) death — Zod 
ܥܣܪ̈ܝܢ ;10 ܥܣܪ̈ܐ‎ 0 
ܥܩܒܐ‎ )ܧe݁bha)‎ heel — Ferse; nN ¿lܒܩܥܒ‎ )̈iIn the foot- 
steps of) after — (in den Fusstapfen von) nack; 
S.V. SW; ܥܩܚܒܬܐ‎ )“ekbetha) footstep — 
Fusstapfen 
ܥܘܩܣܐܬܐ‎ )“ܙksa)‎ sting — Stich 
Tnܥ‎ o. uproot — ausreissen, entwurzeln 
ܥܘܪܶܠܠܐ‎ url) ad. uncireumeised — wnveschnitten 
ܐܣܟtܥ‎ (rsa) bed, couch — Bett 
`. ܥܪ̈ܝܢ‎ (eras) a. C. As happen to — gesc/hehen 
ܥܩ‎ )“@rak) o. flee — fliehen 
ܥܫܨ‎ (“eSen) a. become strong — sfark werden; reir. 
(“uSsna) strength — Starke; pa. continue — fort- 
dauern, I 
ܥܬܝܕܐ‎ (rthidht) pt. pas. prepared — bereit; ܥܬܝ̈ܕܬܐ‎ 
things to come — ¢ukiinftige Sachen 
ܥܬܝܩܐ‎ )ܘttika)‎ ad. old things — das alfe (II Cor. V, 17); 


)sttiktiths) old age — Greisenalter‏ ܥܬܝܩܘܬܐ 
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ܥܠܬܐ‎ (“elatha) p. ܥܠܘ̈ܬܐ‎ (“elawatha) heathen 


altar — heidnischer Altar 
ܙܘ ܒ .ܘ ܥܠܐ‎ —- stiindigen,; etp. be removed — 


entfernt sein; eS. be arrogant — anmassend sein 
ܥܠܡܐ ܕܥܠܡ̇‎ (alam, alma) n. world — Welt; ܨܦܬܗ‎ 
ܕܥܠܡܐ‎ worldly cares — weltliche Sorgen ; 
ܕܡܢ ܥܠܡ‎ from eternity — von Ewigkeit 
her ; ܠܥܠܡ‎ for ever — eviglich; ܕܠܥܠܡ‎ 
ad. everlasting — immerwcdahrend 
ܥܠܝܡܐ‎ (“elaima) n. youth — Jingling; denom pa. give 
back youth — verjungen 
ܥܡ‎ pr. with, in comparison with — mit, tm Ver- 
gletch mit 
ܥܡܐ‎ ܼܘܘple‎ — Leute 
ܥܡܠ‎ a. work — darbeiten; ܥܡܠܐ‎ work — Arbeit 
ܥܘܬܘܡܪ̈ܐ ܥܡܪ‎ )ܙmrs)‎ dwelling-place — Wofhnung ; 
ܡܥܡ̈ܐ‎ (mam̈ara) ibid.; ܥܡܘܪܐ‎ 
(“‘amora) inhabitant — Bewohner 
ܥܥܝܐ‎ (ana) sheep, flock — Lamm, Heerde 
ܥܕܬܐ‎ (“annatha) perverse — verstockt 


sterben,‏ — (ܡܢ 0( die, remain far from‏ .» ܥܠܓܕ 
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ܥܘܠܐ‎ (“‘aula) wickedness — Frevel 
ܥܩܬ 6 (ܬܼܘ̄) ܥܩ‎ (“akath lr) it grieves me — es schmerzt 
mich (N §:254 A) 


Taܥ‎ tp. be blinded — geblendet sein 


‘ ܥܠ‎ (ir) be awake, keep watch over — wach sein, bewachen ; 
eta. wake up — aunfwachen 
ܥܛܐ‎ et. become extinct — erloschen werden 
ܥܝܠܐ‎ )“8ina) eye — Auge; ܬܝܢ ܒܓܠܐ‎ (‘én bagela) av. 
openly — offen 
19 .pr. upon, unto, concerning, because, (c. )ܕ‎ in regard 
to, against — auf, ¢u, wegen, (auch C¢. :)ܕ‎ betreffs, 
gegen 
ܡ ܠܥܠ‎ (men lel) above — oben 
ܥܠ‎ )@1( 06. come, enter (c. S), fall upon (c. (ܥܠ‎ = 
kommen, etntreten (c. =) tuber fallen (c. AS ܥܠ‎ 
ܒܩܝܡܐ‎ make a covenant — Bund schliessen; 
ܡܥܠܬܐ‎ (ma‘altha) n. coming — Ankunft; 
ܥܠܝܐ‎ (“elaya) ad. upper — obere; n. The Most 
High — Der Hochste; ܡܥܠܝܐ‎ (mealya) ad. ele- 
vated — hoch; ܥܠܬܐ‎ (“elletha) cause — Ursache; 
ܒܥܠܬܟܘܢ‎ (be“ellathkhon) because of you — 


deinetwegen; ܡܛܘܠ ܥܠܠܬܐ‎ because of — wegen 
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pt. pas. set, appointed — dangestfelif; ܬlaܘܝܒܝܥ‎ 
(‘1bhodha) creator — Scehép/er; ܡܥܒ ܕܢܘܬܐ‎ 
(ma bhdanutha) machination — Anstiftung 
.»ܘ ܥܒ‎ pass away — vorbei sein; $aܥܕ ܙܒܢܐ‎ the past — 
Vergangenheit; rad (methabhrana) of- 
fender — Missethdater ; ܡܬܥܝܒܪ̈ܢܘܬܐ‎ (meth- 
“abhranutha) offence — Missethat 
ܒܥܓܠ ܥܓܠ‎ (ba‘gal) av. quickly — sc/inell 
ܥ‎ (adh) while — wahrend; ܠ ܠܐ‎ before — bevor, e/he; 
ܥܕܡܐ ܠ‎ ܩܙnto,‎ up to, as far as, until — bis, so 
weit als; ܥܕܟܝܠ‎ (‘edhakkel) until, as yet — bis 
auf, bisher ݇ ܹ 
ܗܘܘ ܥܠ .ܘ ܥܕܐ‎ upon — stossen auf 
3 succour — JZelfen, beistehen; reLaTAQ-ܥ‎ (udhrana) 
n. help — Hilfe; caisܥܡ‎ (mtadderani) helper — 
Helfer; rh (m¢adderanaya) ad. helpful — 
nutzelch 
ܥܝܕܐ‎ (“yadba) custom — Gewohnheit 
ܥܘܙܐ‎ (“uzwza) strength — Kraft 
AT et. be hindered — gehindert sein; ܡܥ ܘܦܝ ܠܝܐ‎ 


(m*awwekhana) one that hinders — einer der hindert 


11 
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Tam pa. cut the hair — Haare schneiden 
ܣܩܘܪܐ‎ )s̄ܘ݁ܬora)‎ enemy — Feind 

aT o. destroy — vernichten; reais iam (surhana) fault, 
crime — Schuld, Verbrechen 

(ka) ad. empty (word) — leeres (Wort);‏ ܣܪ̈ܝܩܐ ܣܪ̈̄ܩ 
(serka) combf[instrument of torture] —‏ ܣܪtܩܐ‏ 
Kamm [zum Foltern gebraucht]; — etp. be deprived‏ 
of, renounce — beraubt sein, sich entsagen‏ 

o. overturn, destroy, hide — f{berwerfen, zerstoren,‏ ܬܪ 
verbergen; et. pas.‏ 

ܠ 
()̄e¢dha) festival — Fest‏ ܥܐܕܐ 

Aaܥ‎ (“bhadh) make, do, appoint — machen, thun, anstellen; 
ܥ‘ ܚܝܘܫܒܢܐ ܥܡ‎ call some one to account — 
een 2u Reschenschaft ziehen; ܥ݀' ܟܬܒܐ‎ write 
a letter — einen Brief schreiben; rinmܣaܘܦ ܥ‎ 
publish a decree — Gebot ausgeben; rliniaܘܦ ܥ‘‎ 
redeem — daxslisen; rein sAܘܫ ܥ‘‎ release — 
-befreien, loslassen; ܥ݀' ܫ ܠܡܐ‎ ܗmܘke‎ peace — 
Frieden schliessen; dN Sh ‘< punish — strafen; 


ܠܥMam make a pact — Bund schliessen;‏ ܥ݀ ܬܢܘܝ 
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make a pact. — Bund schliessen; et.‏ ܣ݀' ܬܢܘܝ 
be placed, gather, prepare one’s self — gestellt‏ 
ܣܝܡܬ werden, sammelen, sich vorbereiten; hai5‏ 
(simath benaya) adoption — Ankinden‏ 
(sukkila) intelligence — Hinstcht, Verstand; reaAlaA0™‏ ܣܘܦܟܠܐ 
(maskelana) evil-doer — Stinder‏ 
(meskenat) ad. poor — arm :‏ ܡܣܟܢܝܐ ܣܤܥܢ 
(selek) a. come, arrive, ascend — /ommen, ankommen,‏ ܣܠܩ 
herawufstegen‏ 
(semakh) o. rest, reach, approach — rx/hen, erretichen,‏ 
(sich) nahern‏ 
)senek) need — beduirfen; txLnai oo (senika) ad.‏ ܣܓܩA‏ 
needy — bedturfttg‏ 
o. visit — besuchen; et. be done, do, act. — gemacht‏ ܣܥT‏ 
sein, thun, handeln; es aܘܣ (su‘rana) action,‏ 
visit — That, Besuch‏ 
(ars) hair — Haar‏ ܣܥ̈ܐ 
()spha) n. (lip) side, edge — (Lippe) Sette, Kante;‏ ܣܦܐ 
rom one end to the other —‏ ܣܦܐ , ܒܣܦܐ 
von einer Seite bis 2x der andern‏ 


)stphak) a. be able — vermogen, konnen‏ ܣܦܩ 


ܣܘܐ 


ܣܡܘ ܢܦ 
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(sedhra) right order, course, row — Ordnung, Rethe 

pa. persuade — {bercewgen; a. ibid.; ܣܝܗܕܐ‎ 
(sahedha; pt. act.) n. witness, martyr — Zeuge, 
Miartyrer; &i\aّm (sathdutha) martyrdom — 
Martyrtum 

wish — begefwren 

(sabh) rlaܝ‎ omy (mesayycbha; pa. pt. pas.) ad. 
abominable — abscheulich 

pa. desire — wiinschen, begehren 

n. end — Kade; postpos. at all —‏ )khās(ܡܤ‏ ܣܟܐ 
uberhaupt‏ 

(susya) horse — P/ferd 

exhale — ausatmen 

(schaph) o. cast down — sfturzen 

(saharta) palace — Palast 

turn aside — abbiegen 

(satana) Satan 

appoint, ordain, collect, affirm — anstellen, ordintiren, 
sammelen, bestatigen; ܣ ܐܦ̈ܐ‎ resign one’s self, 


make up one’s mind — entsagen, stch entschliessen; 


devote one’s self — sich erqeben:‏ ܣ݀݀ ܢܦܫܒܐ 
H‏ 7 
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ܕܫܡܬܐ‎ (ntéamtha) soul, breath — Seele, Atem 
ܣ‎ 
ܣܒܐ‎ )s̄ܕbhas)‎ old man — Gres; KMAaܒܝܣ‎ (saibutha) 
old age — Greisenalter 
ܣܒܠ‎ 0 C. 5 aut. acc. carry, bear — fragen; a. cause to 
carry, bear, inflict — fragen machen, auferlegen 
ܣܒܥ‎ be filled, satiated — voll sein, stch sattigen; etp. ibid. 
Tam hope, expect, imagine — /hoffen, erwarten, stich etn- 
bilden; pa. c. ace. aut ܥܠ‎ ً݇tell, announce — 
mitthetlen, verkunden; et. be supposed, imagined — 
vermuthet sein; tX Yam (sabhra) hope — Hof- 
nung 5 ܡܣܒܪ̈ܢܐ‎ (mesabberana) incdtet ge 
Bote; lhasiar mw (mesaibrantitha) 
patience — Ausdauer 
ܣܓܕ‎ (s¢gedh) o. worship — verehren ; et. pas. ; ܣܓܕܬܐ‎ 
(segdetha) n. worship — (Gottes)dtenst 
ܣܓܝܐܐ ,ܣܓܝܐܐ ܣܓܐ‎ (̄ܘggra)‎ ad. many — viele, 
ܣܘܓܐܐ‎ ܢ(vܘga)‎ n. multitude — Menge 
om (sedhak, stdhek) o. tear — cerreissen; et. pas.; pa. 
tear in pieces — im Stucke revssen; los. 


(sedhka) n. bit — Stuck 
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(nesabh) a. take — nehmen; daar a obtain vic-‏ ܢܣܒ 
tory — Steg gewinnen; Xhmaܡ‎ a take an oath —‏ 
einen Eid letsten; Qܘܦ‎ ’s recieve acclamations —‏ 
nd — beenden;‏ ܙ¦ ܫܘܠܡܐ Zurufe entgeqennehmen;‏ 
commence — anfangen‏ ܕ ܫܘܪ̈ܝܐ 
ܕmܣiܝܘrLaao (nesyana) proof — Beweis;‏ ܕܣܝܝܠܝܐ ܢܣܤܣܝܐ 
(nesyona) trial — F/ersuchung‏ 
(nesakh) o. infuse — efinflossen; et. spread it’s self —‏ ܟ 
stch verbreiten‏ 
(nephal) ¢. fall upon (¢. ©), arrive — fallen (¢. ©),‏ ܢܦܠ 
tn ROmNEeN‏ 
(nfphak) o. issue, depart. go, come to pas. — ausgehen,‏ ܕܦAa‏ 
wegyehen, geschehen; a. bring forth — hinausfuilhren‏ 
soul, self — Seele, Selbst; axzasaS alone — alletine;‏ ܕܦܫܐ 
of his own accord — xnaufgefordert;‏ ܡܢ ܢܦܫܗ 
your life — dein Leben‏ ܚܥܥܐ ܕܢܦܫܬܬܟܘܢ 
(neshana) triumph — Steg‏ ܝܚܠܐ 
(nasraya; Nazarene) Christian — Christ‏ ܪܝܢ ܕܝܐ 
(nakda) ad. pure — rein‏ ܕܠܩܕܐ 
(ntkeph) a. ¢. ace join — anhadngen, stich gesellen zu‏ ܢܩܦ 


(nfkas) o. smite — sc/lagen‏ ܠܩܫ 
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(nah) o. rest — ruxhen; a. give rest — ruhe geben;‏ ܕܪܦ 


ܢܟܠܐ 


ܪܕܥܟܣ 


ܢܘܟ̈ܝܐ 


eta. come to rest, come to an end — sick beruhigen, 
zu Ende kommen; tana (necyaha) rest, quiet — 
Ruhe; ܕܝ‎ ܐܣܪtܥ‎ bed of peace — Bett der Ruhe ; 
ܢܝܥܚܚܝܐ‎ (nha; p. pt. pas.) ad. das (nibatha) 
courteous (words) — hofliche (Worte) 

(nausa) vwéo¢ temple — Tempel 

(nura) fire — Feuer 

(neheth) o. descend, go — /herabsteigen, gehen 

(nahta) garment — Gewand 

a, watch — bewachen; ܢܛܝܪܘܬܐ‎ (netirutha) obser- 
vance — Bewahrung, Beobachtung; ܡܓܪܬܐ‎ 
(mattarta) watch — Bewachung 

injure — schéadigen; a. ibid.; et. pas. 

(nekhla) fraud — Betrug; ܚܘܒܐ ܕܠܐ ܕܢܟܠܐ‎ 
unfeigned love — unverstellte Liebe 

ܐܣܟtܢ‎ (nekhse) riches — Fermoigen rlܬ̱ܣܟܦܕ‎ 
(nekhsetha) slaughter — Schlachten, Gemetzel 

(neskhaph) a. o. be ashamed — stch schadmen 

(nukhraya) stranger — ZfFremder; v. denom. etp. 


renounce — extsagen 
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ܩTܡ‎ a. be audacious — Zkihn, frech sein; ܡܪܚܘ܇ܐ¿‎ 
(marrahutha) effrontery — Unverfrorenhett 
aT (marri) pa. ¢. @ emulate — nacheifern 
ܡܫܘܚܬܐ ܡܫܚ‎ (mesuhtha) measure, span — Mass, Spann ; 
ܡܫܝܥܚܝܐ‎ (mesiha) Messiah — Messtas 
ܡܬܘܡ‎ (methom) ever — jematls; ܡܡܬܘܡ ,ܡܢ ܡܬܘܡ‎ 
(memthom) from everlasting — von Ewigkett her; 
ܘܙܘ ܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ,ܡܢ ܡܬܘܡ . . . ܠܐ‎ —- 
ntiematls ; ܠܝܬ‎ bE ܡܡܬܘܡ‎ there is never — 
nemals gibt es 
.ܘ܀ ܡܬܩ‎ prolong — wverldngern 
ܢܢ‎ 
ܢܒܐ‎ tp. profecy — prophezeien 
ܠܓ‎ et. be led — geftuhrt werden 
ܢܘܓܪ̈ܐ ܠܓܪܕ‎ (nugra) n. length — Lange; ‘s ܡܢ‎ since 
a long time — sett langer Zeit; ܢܓܝ̄ܐ‎ )naggira) 
ad. lasting, long — dauernd, lang 
4mܢ‎ ܐܪiܪܝܗܢ‎ (nahhira)enliechtened—erleuchter; hat ܕܗ‎ 
(nahhirutha) clearness, splendor — Klarheit, Glanz 
3 (nad) a. JTS Tadre (anidh) shake the head — 


den Kopf schutteln 
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JMܠܡ‎ pa. speak — sprechen; eas ‘S90 pronounce judge- 
ment — Urtfheil aussprechen; et. be spoken, re- 
counted—erzd/hlt werden; etp. ad. ܠܐ ܡܬܡܠܠܐ‎ 
(la methmallela) indescribable — w#unbeschretbbar ; 
ܡܠܬܐ‎ (melletha) word, speech, account — Wort, 
Rede, Erzahlung ; ܡܡܠܠܐ‎ (mamla) speech — 
das Reden 

KS) (man) pro. rel. who — wer; QD (mani) = aM ܡܢ‎ 
ܡܢܐ‎ (mana) pro. rel. what, that which — das; pro. inter. 
what, why — was, warum; N ܡܢܐ ܐܝܬ ܠܢ‎ 
why should we ...—warum sollen wir... 
ܡܢ‎ (men) pr. from, because of — von, wegen; N ܡܢ‎ 
from, whenever — von, xachdem, als; _ Omi 
some of them — einige von thnen 

(menatha) n. part, portion, measure — 7es/,‏ ܡܕܬܐ ܡܢܐ 
Mass; risa ™w (menyana) number, era — Zahl,‏ 
Zeitrechnung‏ 

pa. reach — gelangen‏ ܡܠܥ 

(meseé) be able — im stande sein‏ ܡܨܐ pt. pass.‏ ܡܨܐ 

(mesata) middle, midst — Mitte‏ ܡܨܥܬܐ 
(mare, marys) The Lord God — Der Herr ;‏ ܡܪ̈ܐ ,ܡܝܐ 


tich men — Reiche‏ ܡܪܝ ܠܟܣܐ 
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(mettul) becanse of, concerning — wegen‏ ܡܛܠ 


arrive — dankommen‏ ܡܐ 


rh (maya) water — Wasser 
ܡܝܠܐ‎ (mila i. e. g/iasov) mile — Metile 
ܡܝܬ‎ ×». die — sterben; hrlܡ ܕܠܐ‎ (dela ma’eth) ad. 
immortal — wnsterblich; rdw (mitha) dead 
person — Todfer; li ܒܢܝ‎ idolaters — 
Gotzendiener 
SI ܡܘܟܟܐ‎ (mukkakha) humiliation — Demtthigung 
ܡܟܝܠ‎ (mekkil) therefore — also 
ܡܠܐ‎ « complete, fill — vollstiaindig sein, fiullen; ܡ ܒܠܒܐ‎ 
console — trosten; Sa. perfect, carry out — vervoll- 
kommen, ausfuhren; rLiܒy\ ܡܠܐ‎ (mele) for a 
time, temporarily — eine cet lang, zewtwerly; 
ܡ ܥܕܢܐ‎ bid; ܡܠܘܐܐ‎ (mo) abundance — 
Fille 
ܡܠܐܟܐ‎ (mal’akha) angel — Hngel 
ܡܠܝܓ‎ (melat) o. be astute, shrewd — scharf, schlau setn 
NE a. rule, cause to rule, take possession of — regteren, 
reqieren machen, in Besitz nehmen ; ܡܠܟܐ‎ king — 


Kontg ; ܡܠܟܘܬܐ‎ Kingdom — Koniygrech 


ܠܥ 
ܠܩܝܫܝܐ 


ܡܐܐ 


ܡܐܢ 


ܡܕܡ 


ܡܘܣܝܩܪܘܬܐ 


ܡܚܝܐ 


ܡܚܪ 
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lick up (blood) — (Blut) auflecken 
(lekiSaya) ad. late, last one — spét, letzte 
= 

rel. pro. s rls when, whensoever — wann, 
wenn (N § 258); ܟܡܐ¿‎ how many! — wie 
viele! ; ܕܠܡܐ‎ (dalma) lest, that not — 
dass nicht etwa (N § 3783) 

100 

(menath leh) he was weary —‏ ܡܐܢܬ ܠܗ 
ܡܐܝlha‏ ;)254 § er wurde iiberdriissig (N‏ 
(ma’inutha) sloth — Faulhet‏ 

(mana) vestment — Gewand 

(meddem) a thing, anything — etwas; N maw 
that which — das was; BN ܟܠ‎ every - 
thing — alles; mS ܡܡ‎ of something, 
some — gewisse (N § 219) 

(musikarutha i. e. wovoixdé) music — Musik 

strike — schiagen; has mthotha blow — 
Schlag 

(mahharutha)geometry— Geometrte‏ ܡܚܪܘܬܐ 


(mehar) to-morrow — Morgen 


0 


(lebhibhritha) strength — Ara/#; pa. ܠ‎ (labbebh) 


aminate — aufmuntern; etp. take heart — Muth 
Jf assen 
pa. incite — aufreizen 


(lebhaS) a. c. acc. be clothed — bekleidet sein; ܠܒܫܐ‎ 
(labbasa) ad. mailed — gépanzert 

(legyona) legion — Legion 

(lehak) o. be eager — stch eifern 

etp. join ones self — nachfolgen; C. J follow — be- 
gleiten 

(lat) (pt. pas.) ad. detested — Verhasster 

pt. act. ܠܚܡ‎ (lahem) be proper, becoming — 
pPassend sein; pass. ܠܝܡ‎ threaten, be indignant — 
drohen, aufyelbracht sein 

(lehas$) o. mutter incantations, murmur — bezaubern, 
2uflustern 

(letaS) o. sharpen (sword) — (Schwert) scharfen 

(lait) is not — st nicht 


(lam) forsooth, namely — sxadmlteh (N § 155 C) 


ܬܘܠܡܕ ; (talmidha) disciple — Jiinger‏ ܬ ܠܡܝܕ ܐ ܠܡܕ 


(tulmadha) discipleship — J#ngerschaft 
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)kurseya) seat, throne — Site, Phron‏ ܦܟܘܪ̈ܣܝܐ 
ܟܪܣܛܝܕܢܘܬܐ (kerestyana) Christian — Christ;‏ ܟܪܣܛܝܢܐ 
(kerestyanutha) Christianity — Christentum‏ 
etp. supplicate — anflehen‏ ܬܟܦ 
flourish — Dbliihen; ris (kaSSIra) ad. saga-‏ .¢« ¥ 
clous — scharfsinntg; etp. be successful — von‏ 
gutem Erfolge, gqlucklich sein‏ 
(kethabha)‏ ܟܬܒܐ ; write — schreiben; et. pass.‏ .ܘ ܟܬܒ 
(krthibhatha) letter — Brief;‏ ܟܬܝ̈ܒܝܬܐ 
ible — die Bibel‏ ܟ ܩܕܝܫܐ = ܟܬܒܐ 
shoulder — Schulter‏ )kathpa(ܤ‏ ܟܬܦܐ 
4a pa. remain, continue — bleiben, dauern‏ 
o. strive — streifen; lܫzܝܬa (kethisa) devilish‏ ܟܬܫ 
one (used of Julian’s soldiers) — teuflischer (von‏ 
den soldaten Julian's gebraucht); etp. fight —‏ 


stlreten, ringen 


ܠ 
sign of the objective — objectzeichen (N § 287);‏ ܠ 
(lewath) to — 2 ; ܬaܦsܠ towards — nach‏ ܠܘܬ 
ܠܒ ܝܒܐ heart — Hers (N § 80 BD);‏ )ebba̱ܐ)‏ ܠܒܐ 


(lebhibha) strong — Araftyg; ܠܒ ܝܒܘܬܐ‎ 
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Jܫܠܦ‎ (kenaS) o. be gathered, gather, collect — stich ver- 


ܟܪ̈ܐ 


ܟܐ 


sammeln, sammnmeln; pa. gather — sammelen; et. 
pass.; rissa (kenSsa), rehys.nܘsaܦ‎ (kenusya), 
ܟܢܘܫܬܐ‎ (knuéta), gathering, assembly — 
Versammlung 3 ܒܝܬ ܟܢܘܫܬܐ‎ athering-place, 
place for worship — Fersammlungsort, Bethaus 

(kee), raha (kasya) (pt. pas.) n. hidden‏ ܟܣܐ 
thing -— das Verborgene‏ 

)maksindtha) centure, vituperation—‏ ܡܟܣܢܘܬܐ 
Tadel, Schmahung‏ 

(kappa) palm of the hand — Handflache 

(kaphna) ad. hungry — /wngrtg 

(kephar) 0. 6. deny — verlaiignen; laTQaas 
(kephurya) infidelity —- Untreue, Unglaube 

av. c. 4 where — w#o 

be sad — ¢r#%be sein; 8\ ܟܝܬ‎ (keryath 17) it 
paines me — es ist mir letd (N § 254 A); pa. 


shorten — ab- ver- kiircen; Xa Ta (karyritha) 


sadness — Traurig kett 
et. proclaim — /erkunden; pa. ibid. 
et. go around — /ierumyehen 


ܠܟܠ 


ܟܡ 
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(kadh) con. when, while — als; introduces, with or 


without part., a hal sentence (N. § 275) 
(kadtm) ans CS) now, even now — jetzt, schon 


(kubha) thorn — Dorn 

(kewaz) be ashamed — stich schamen 

(kura) oven, smelter — Ofen, Schmelzer 

etp. be revered; ashamed — gee/hrt setn, sich schamen 
(kai; enclitic) therefore — also 

(keyana) nature — Natur 

(kisa) purse — Geldbeutel 

(kakkera) talent — alent 

(kela) hinder — /hindern 


(kalba) dog — Hund 


ad. all — a/le; ܟܠܗ ܒܟܠܗ‎ entirely — ganz 


und gar 
(kelila) crown — Krone 
ܐ̈tܝܡܟ‎ )kemira) ad. sad — betr#b/; ܟܘܡܪܐ‎ 


(kumra) priest — Priester; ll 90a 4 high- 
priest — Oberpriester ; ܟܘܡܪ̈ܘܬܐ‎ (kumarutha) 
- priesthood — Priesterfum; Xhaiܡܘܟ ܪܒܬ‎ 


highpriesthood — Oberpriestertum 
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(urha) road, way — Wey‏ ܐܘܪܚܐ 
a. extend -— dausdehnen‏ ܝܫܛ 
(ithebh) sit — sifzen; raha (mautba) seat — Site‏ ܝܬܒ 
(yathma) orphan — Waise‏ ܝܬܡܐ 
(yuthrana) advantage — Forfeil; meyathra‏ ܝܘܬܪܢܐ ܝܬܪ 
,ܕܝܬܝܪ ܡܢ excellence — Fortrefflichkeit;, yattir, ad.‏ 
ܕܝܬܝiܐ more than — mehr als;‏ ܝܬܝ ܡܝܢ ܕ 
more than all this — mehr als dies‏ ܡܨ ܟܠܗܝܢ 
not rather — nicht lieber; XV.‏ ܠܐ alles;‏ 
uberflussige Sachen ;‏ ܳܡ (yattiratha) superfluous things‏ 
av. especially — ¢iberhaupt ;‏ )ttiraithܘܫ)(‏ ܝܬܝܪܐܝܬ 
v. etp. be increased — verme/rt werden‏ 
ܦܟ 
(kebh) grieve — leiden; rlܒܐܦ‎ (kebha) n. pain —‏ ܦܐܒ 
Leiden‏ 
(kena) ad. just. — gerecht; well-founded — fest ge-‏ ܬܐܐ 
righteousness —-‏ ܟܥܢܘܬܐ ,ܟܐhai( griindet;‏ 
Gerechtigkeit; ‘a5 av. justly, with good reason —‏ 
gerecht, mit gutem Recht‏ 
(képha) rock, stone — Fels, Stein‏ ܦܥܐܦܐ 


(kebhas) o. subdue — w#uterwerfen‏ ܥܦܡܫܦ 
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(maumatha) oath — ZXid‏ ܡܘܡܬܐ ܝܡܐ 
ܝܗ (yamina) right-hand — die rechte Hand; s.v.‏ ܝܡܝܕܠܐ 
add to — hineu-‏ ܐܘܣܦܝ ܥܠ a. add. — Jhineuftgen;‏ ܝܣܦ 
Jigen; eta. be gathered — gesammelt werden, hinzu-‏ 
kommen‏ 
tp desire — begehren‏ ܝܥܢ 
(yatTa) weed — Dorngestriipp‏ ܝܥtܟܐ‏ 
(tseph) ¢. x have a care for, experience — sorgen fr,‏ ܝܝܢ ܦ 
ܨܦܝܬܐ (yasiphutha),‏ ܝܨܝܦܘܬܐ erfalhwren;‏ 
(sephtha) care — Sorgsamkett‏ 

Anܝ ܝܩܕܢܝܐ‎ (yakdana)n. burning—Brand; a. burn (act.) — 
verbrennen (act.) 

To. (fkar) be heavy, important — schwer, wichtig sein; 
ܐܪiܩܝܐ‎ ra) glory — Hhre; ܝܘܐ‎ (yukra) 
weight — Gewtcht; ܐ̈n̈ܪܢܩܝ‎ (yakkira) ad. precious, 
honourable — wertvoll, ehrwiirdig; atin, 
(yakkirntha) heavyness — Schwere; v. pa. honour — 
ehren 

ST become great — gross, viel werden 

wT (ireh, yarhi) month — Monat‏ ,ܝ̈ܚܐ 


(irekh) a. be long — lang setn‏ ܟ 
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lend a hand — aushelfen; ܛܘܒܐ‎ ° call 
one happy — einen glicklich nennen; rls ‘a 
make a covenant — einen Bund machen : 
ܝ ܕܦܫܝܐ‎ expose one’s self — stch anssetzen 8 
ܪܓܬܐ‎ ‘as grant a wish — einem Wunsche 
nachkommen; tT ‘> give a sign, com- 
mand — dandeuten, befehlen; ܫܠܡܐ‎ ¦, 
greet — griissen; KAMA (mauhabhtha) 
gift — Gabe; et. give over, grant — ¢#bergeben, 
bewrllgen 
ܠܘܠܝܢܘܣ ܕܝܘܠܝܢܣ ܕܝܘܠܝܢܘܣ‎ Julian 

(ܝܘܡܐ ܗܢܐ =) ܝܘܡܢ day —- May;‏ ܝܘܡ ,ܝܘܡܐ 
for‏ ܟܘܠܗܘܢ ܝdܡ\r to-day — Heute;‏ 
daily — tag-‏ ܟܠܝܘܡ all time — ewiglich;‏ 
from day to day —‏ ܝܘܡ ܡܢ ܝܘܡ ;ܐ 

von Tag eu Tag 

Sa. save —. rettfen; est. pass.‏ ܝܐܒ 

(manladha)‏ ܡܘܠܕܐ Kind;‏ — dܬܘ‏ ܝܠܕܐ ܝܠܕ 

birth — Geburt 
CARY ܐܝܠܦ‎ (ileph) ¢. acc. aut. @ learn, know — l[ernen, 
wissen 3 ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ‎ yalpafis, 


malpanutha) teaching — Lehre 
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(terona) Tépavvog‏ ܛܪ̈ܘܢܐ 
(tajsitha) hiding-place — Schlupfwinkel‏ ܛܫܝܬܐ ܛܫܐ 
ܦ 
(are; pt. act.) ad. becoming — passend‏ ܝܐܐ 
)ibhs) ad. craving — begehrend; etp.‏ ܝܐܝܒܐ ܝܐܒ 
desire, crave — wiinschen, begehren‏ 
royal‏ ܐ ܕܡܠܟܐ (yadh, *idha) hand — Hand;‏ ܝ ,ܐܝܕܐ 
bounty — Aontgliche Freigtebigkeit; a5 con.‏ 
ܡܒNa through, by means of — dw#rch, wegen; N‏ 
because — da; bare (bidhai) through —‏ 
durch‏ 
a. confess — bekennen; MQ IQA (maudyanditha)‏ ܝܕܐ 
ܫܘteaaQa‏ ; confession of faith — Glaubensbekenntniss‏ 
(Sudhaya) promise — /ersprechen‏ 
(1idha‘ta) knowledge, discernment —‏ ܝܚܕܥܬܐ ܟܐ ܝܠ 
Wissen, Einstcht; Ls (Idhi‘a) ad. well-‏ 
known, evident — wohklbekannt, selbstverstandlich;‏ 


et. be known — bekannt sein; a. make known — 


kund thun; eSt. know, recognize — wissen, er- 
&kennen 
ܝܗܘܒ‎ imp. ܢܬܠ‎ (nettel) give, put, produce, permit — 


geben, setzen, hervorbringen, erlauben; tX'Srܐ ܝ‎ 
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call some one happy — jemanden glucklich nennen; 
ܛܘܒܢܐ‎ (Kaxépsog) the blessed one — der Seliger; 
ܛܝܒܘܬܐ‎ (taibutha) goodness, bounty — Gitte; 
ܓܒ‎ (tayyebh) v. denom. prepare — QDereiten, 
risten 
ܛܟܣܐ‎ (tekhsa; r4E/¢) order — Reihke; dress — Ausstattung 
ܛܠܐ‎ ad. recent — new; ܛܠܝܘܬܐ‎ (talyutha) youth — 


Jugend 


(tellala) shadow — Schatten‏ ܛܠܠܐ 
(taloma) un-‏ ܛܠܘܡܐ (telam) «. deny — Jatgnen;‏ ܛܠܡ 
believer — Unglatubiger‏ 
(tama) ad. impure — wnrein‏ ܛܡܐܐ 
Taieiov treasury — Schatzhaus‏ ܛܡܝܘܢ 
(tenana) zeal — Fifer‏ ܛܢܢܝܐ 
ܛܥܐ be unknown to (c. A) — . unbekannt sein;‏ ܛܥܐ 
(tae, ta‘aya) pt. act.- (wandering)‏ ܠܝܐ Pp.‏ 
6 ܛܘܥܝܝ heretic — (herumirrend) Unglaubiger;‏ 
(tu“yal, ta‘yutha) error, idolatry —‏ ܛܥܝܘܬܐ 
Irrtum, Gotzendienst; a. lead astray — in die Irre‏ 


Juhren 


(teen) carry — fragen‏ ܛܥܢ 
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Rܡtܚ‎ (harma) ad. accursed — verflucht 
ܚܦ‎ «be pained — fJeiden; t¥La¥wss (hassa) pain, ache — 

Schmerz; rLyawss (haSSsisa) ad. troubled, cast down — 
verdrossen, niedergeschiagen; sre ysyss (hassisa’ith) 
av. grievously — schmerzlich 

et. be counted — gezahlt werden; reLaxQoܘss (bhusabha)‏ ܚܫܒ 
thought — Gedankte; teria Qܘsw (husbana) ac-‏ 
(mahSabhta)‏ ܡܫܚܝܫܒܬܐ ; count — Rechnung‏ 
thought — Gedanke‏ 

ܦaܫ¥s‎ (heSah) be suitable, necessary — passend, notwendig sein ; 
etp. ce. make use of, act — stch bedienen, tun 

(hetham) «. make the sign of the cross over (c. acc. pers. )—‏ ܚܬܡ 
bekreuzigen (Cc. acc. pers.)‏ 

(hethirutha) haughtiness — Stolz;‏ ܚܬܝܪܘܬܐ ܚܬܪ 
(mhattera; pa. pt.) ad. puffed up — auf-‏ ܡܝܬܪܐ 
geblazen‏ 


ܢ 


(tebba) report — Nachricht‏ ܛܒܐ 
oat Vv. COIN — MmuUnzen‏ 
(tabh) av.‏ ܛܒ (tabha) ad. good — gut;‏ ܛܒܐ ܓܒ 
ܛ ܝܗܒ (ttbha) J‏ ܛܘܒܐ ; exceedingly — sehr‏ 


ܘܡܐ 


ha 


ܚܢܣܪܕ 
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go to ruin — 2x Grwunde gehen 

(hamsen) persevere — beharren 

5b; ܚܫܕܡܫܡܐܐ‎ 0 

etp. grow angry — erztirKken 

(hanpha) pagan — Heide; ¿ܐCoaܘܟܦܥܚ (han-‏ ܚܢܦܐ 
phutha) heathenism — Heidentum‏ 

(hes, hasya) n. holy man — Her‏ ܚܣ ܝܐ ,ܚܝ 
(hasyutha) holiness — Hetligkeit ;‏ ܚܘܣܝܘܬܐ liger;‏ 
“Thy Holiness” (honorific apellation) —‏ ܚܢܣܝܘܬܟ 
“Deine Hetiliqkeit” (ehrende Anrede); Lams‏ 
(mehass®ya; pa. pt. pas.) ad. innocent — #unschuldig‏ 

et. be restrained — zurtickgehalten werden 

(hesen kul) ad. all-powerful — allgewaltig ;‏ ܦܩܢ ܟܠ 
(lemahsen) av. hardly — Aaum‏ ܠܡܝܝܣܢ 

become less — weniger werden; pa. lack — bedurfen 

pa. exhort — ermahnen; ܡܚܦܛ ܢܘܬܐ‎ (mehaph- 
tanutha) exhortation —- .Hrmahnung 


et. desist — dabstehen von 


(herebh) a. be deserted, go to ruin — verlassen setn, 


zu Grunde gehen; Vas (horabh) «». destroy — ver- 
nchten,; et. be destroyed — vernichtet werden; a. 


destroy — vernichten; rl tss (harba)sword — Schwert 
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hardy — Aréftig, stark; ܚܝܠܬܢܐܝܬ‎ (hailthans’ith) 
av. lustily — #réaftig ; v. denom. ܢܕܥܠ‎ (hayyel) streng- 
then — stdarken 

(hekh-‏ ܚܦܟܡܬܐ (bhekhem) understand — verstehen;‏ ܚܕܦܟܡ 
Thy Wisdom‏ ܡ ; metha) wisdom — Wetsheit‏ 
(honorific appellation as “Thy Holiness”) — Deine‏ 
Weisheit (ehrende Anrede wie “Deine Heilqkeit”);‏ 
av. cunningly — geschiekt; relia‏ ܒܥܚܝܟܡܐ 
(hakkima) ad. wise — weise, klug |‏ 

(hulana) chasm in a rock — Kluft‏ ܚܘܠܢܐ ܚܠ 

mingle — mischen‏ ܚܠܛ 

(helima) perfect — vollkommen; V. a. Cure —‏ ܚܠܝܡܐ .dܘ‏ ܚܠܡ 
helen‏ 

co. with or without suffix: for, in place of — mit 0‏ ܝܬܦ 
(behelp&a d....)‏ ܒܚܠܦܐ ohne suffix : fiir, anstatt;‏ 
in exchange for — als ersatz fiir, daftur; Vv. pa. change —‏ 
ܡܫܝ ܠܦܐ ; dandern; Sa. exchange — vertauschen‏ 
(mesahlepha) ad. varions — verschieden‏ 

ܚܠܝܨܐܝܬ (helisutha) vigour — Kraft;‏ ܚܠܝܨܘܬܐ ܙܠܝܟ 
av. vigourously — /kréaftig‏ 


(hima) heat — Hifeze‏ ܘܡܐ ܚܡ 
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(hawwi) pa. show, exhibit, tell — zeigen, eredhleh;‏ ܘܝ 
(tahwitha) proof, example — Beweis,‏ ܬܚܘܝܬܐ 
Betisptel‏ 
— )ܒ .¢( Ts» (har) look, see, be on the watch, look upon‏ 
Tasw(heyara)‏ ܐ ; )ܒ blicken, sehen, lauern, ansehen (c.‏ 
sight — Blick‏ 
ee — sehen; 5 Nas look upon with satisfaction —‏ ܢܕܬܝ 
(heze 1...)‏ ܢ ܠ mit Genugthum sehen; pt. pas.‏ 
seen by — gese/hen von... et. beseen, appear, seem‏ 
gesehen werden, erscheinen, recht‏ — ܠ proper (c.‏ 
)heswa) sight, appearance,‏ ܚܙܕܘܐ ; ܠ scheinen (c.‏ 
vision — Blick, Erscheinung, Vision ; tXdnvss (hezatha)‏ 
ܒܝܬ v.‏ .ܘ ܚܙܘܢܐ sight — Blick;‏ 
pe. and pa. gird — gurten‏ ܚܩ 
ܚܓܝܬܐ ,)rthaܢ)‏ ܚܓܗܐ in — sindiger;‏ .ܙ ܚܛܠܐ 
(hetitha) sin — Stunde‏ 
(hutra) stave — Stab‏ ܚܘܛܪܐ 
(hayutha) wild‏ ܚܝܘܬܐܬ bayye) life — Zeben;‏ ܚܝܐ 
beast — wildes Tier‏ 
- (ܚܝ̈ܠܘܬܐ (bel, hail) power, army (p.‏ ܚܠ ܕܚܝܠܐ 


Kraft, Heeresmacht ; ܚܝܠܬܢܐ‎ (hailthana)ad. lusty, 


ܢܠܐ 


ܢܓܒ 


ܚܟܐ 


ܦܠ ܦ܀ 
ܚܕܪܐ 
ܚܝܕܬ 


ܠܬ 


ܢܢ 


ܢܦ 

(hepha) force — Gewalt 

(herntha) liberty — Freiheit‏ ܐܪܖܶܘܬܐ 

(hubba) love — Ziebe; rlariܒܕ (habbibha)‏ ܚܘܬܒܐ 
(habbibha’ith)‏ ܚܒ ̈ܝܒܐܝܬ beloved — geliebt;‏ 
lovingly — freundlich‏ 

(hebhala) destruction — /Ferderben; ܚܒܠ ܝܗ ܠ‎ 
(hebhaleh 1...) woe to...! — wefhe...! 

(habhra) companion — Genosse 

(hebhas) # clap into prison — ins Gefdangntss werfen 3 
ܐiܫܘܒܚ‎ (htbhusya) durance — Gefangenschaft 

(hugbha) oracle — Weissagung‏ ܚܕܘܓܒܐ 

ad. one — ein; av. in the first place — erstens (N § 243); 
ܘܗܘ ܚܕ̈ܕܐ ;/ ܚܕܐ ܡܢ ܬܠܬ ܡܢܘ̈ܬܐ‎ 
other — e¢inander ; ܠܥܚܘܕ‎ av. alone — allen, nur ; 
ܒܠܚܝܘܕ‎ (balehtidh) only — nur 

(hedhi) rejoice — stch freuen 

(hedhara) neighbourhood — UVmgebung 

pa. renew, rejuvenate, invent — erneuern, erfinden 

(habh) et. be owing — ziemen; teLas-s (hayyabha) 


guilty — schuldig 


POO ON 


ܙܗܐ 


ܪiܗܙ‎ 


ܙܝܘܐ 
ܙܝܙܢܐ 
ܙܝܢܐ 
ܙܟܐ 


ܙܥܪ 


ܙܩܦܟ . 


ܙܩܬ 


ܙܪܕܥܐ 
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Aܝrܺܐܝܗܙ‎ (sahya’ith) nobly, worthily — herrlich, prachtig 

(zehar) et. 6c. have a care for — stc/h wm ... Kummern ; 
ܙܗܝ̄̈ܐ‎ (hira) ad. brilliant — glédnzend 

(zewadha) sustenance, victuals — Nahrung, Kost 

(zauha) pomp — Geprange ̄ 

Zev 

(28°) et. be agitated, occur (to one’s mind) — ax/gqeregt 
setn, stich erinnern; a. move (trans.) — bewegen; eta. 
tremble — ciffern; rls an (zui‘tha) trembling — 
das Zittern 

(ziwa) splendour — Glanz, Pracht 

(zIzana) §/§év.ov tares — Unkraut 

(zaina) arms — Waffen; pa. denom. arm — waffnen 

be victorious —- bestegen; ܙܟܘܬܐ‎ (zekhutha) vic- 
tory — Steg 

ܬܐܪtTܘܝܥܙ‎ (ora) few, small, short (time) — wentge, 
klein, kurz (e Zeit); ܠܐ ܥܘܪ‎ sufficiently — ge- 
nugend 

et. be crucified — gekreuzigt werden; relaQan\ (zakopha) 
crucifier — Kreuziger 

(zekath) stimulate — anreizen 


(zara) seed — Same 
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spf at — verspotten‏ ܒ .¢ .ܘ ܗܠ 

desist,‏ ܡܢ a. avert (eyes) — (die Augen) albwenden; C.‏ ܗܡܐ 
abandon — dabsehen von, aufyeben‏ 

pro. demonstr.; acs (hanau)‏ ܗܠܥܝܢ .ܡ ܗܕܐ } ܗܢܐ 
that — Jene‏ (ܗܢܐ + ܗܘ =( 

turn‏ ܡܢ 6 ;ܪ (hephakh) c. \ return — zwriickkehren‏ ܐ 
trom — sich wenden von; a. urn away, avert (face),‏ 
answer — umfhkehren, (das G'esicht) abwenden, auntworten ;‏ 
et. turn — qumschlagen‏ 

(herag) et. meditate — wachdenken‏ ܗܪ 


ܫܥܐ v.‏ .ܘ (ܘܪܵhaܠ)‏ ܗܫܐ 


(wal) woe! — wehe!‏ ܘܝ 
ܘܠܝܬܐ ; person‏ ܠ (wale) pt. it is proper — es ziemt, C‏ ܘܠܐ 
(walitha) propriety — Anstand, Sehicklichkeit‏ 
(edhatha) church — Kirche‏ ܥܬܐ )“̱edhta) p.‏ ܥܕܬܐ ܘܥܕ 
ܠ 
always — tmmer ;‏ ܒܟܠܙܒܢ (zabhna) time — Zeit;‏ ܕܡܕܠܐ 
for once — fir Einmal‏ ܚ̄ܐ ܐܒܢ 
(zebhan) buy — kaufen‏ ܐܒܢ 


At pa. justify — rechtferttgen; ܙܕܝܚܩܝܥܘܬܐ‎ (zaddikutha ) 


righteousness — Gerechtigkeit 


isܗ‎ 


ܗܘܘ 


ܗܘܐ 


ܗܘܦܛܝܘܣ 


ܗܝܢ 


ܗܝܟܠܐ 
ܗܝܢ 


Au ܗ‎ 


4 

pa. flourish — gedethen 

(haddama) member, part (of body), part of speech, 
word — Glied (des Korpers), Redethetl, Wort 

KK .3070 (hedhira) ad. beautiful — schon 

pro. he — er; used enclitically for emphasis — 
enclitisch gebraucht um emnen Wort hervorzuheben 
(N§221); Asam that it was he— dass er es war 

be, exist — sein; used enclitically — enclitisch 
gebraucht (N. § 263); ܡ ܟܝ ܗܘܐ‎ (man 
kai hewa) what had become — was geschehen war 

vmxraTEla Consular largess — Geschenke vor dem Consul 
ausgestreut 

(haiden) then — darauf 

(haikla) temple — ZJempel 

(haimen) etp. be believed — geglaubt werden; 
ܡܗܝܡܢܐ‎ (mehaimna) pt. n. trusted person, 
minister, believer, Christian — Anvertrauter, 
Minister, Glaubiger, Christ; ܗܝܡܢܘܬܐ‎ )ai- 
manutha) faith — Glaube 


(hakhel) therefore — also 


ܐܢiܟܦܗ‎ )(hakhana) thus — so 


¥ 
4 


ܗܐ 
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(dam) ܕ 4 ܡܐ[‎ lest, per chance (used after verbs 
of fearing) — damit nicht, aus Furcht dass N.§ 373; 


(dalma) lest — damit nicht, dass nicht‏ ܕܠܡܐ 


(dema) blood — Blut 


resemble — gietchen; etp. 6. = imitate — nachahmen ; 
ܕܡܘܬܐ‎ (demutha) image — Bild, Vorbild; 
ܒܗ ܒܕܡܘܬܐ‎ ܿܙn‎ the same manner — gleich- 
falls; ܒܕܡܘܬ‎ co. like, as — wie 

(dem‘a) tear — Thrdne 

etp. be admired, be astonished, (c. ©) admire — be- 
wundaert werden, erstaunt sein, (c. )ܒ‎ bewunderen 

(dra) cast — werfen 


(darra) n. fight — Kampf 

(darga) station, position — Stufe, Rang 

a befall, come to the aid of, understand — stech eretg- 
nen, Hilfe levsten, begretifen 

(deras) « study — studigren ; pa. pas. pt. expert, skilled — 
gewandt 


(daSsna) gift — Gabe 


ܗ 


inter. behold ! — Ste/e 
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ܓܠ‎ pa. c. 9 deny — verleugunen 
Wܒܗܕ‎ (dahbha) gold — Gold 
ܕܠ‎ (dal) a. excite — anregen 
TC (dan) give judgement — das Urteil sprechen; eta. be 
judged — verurteilt werden 
ܕܨ‎ (das) exult — frohlocken 
J. (das) tread, enter, tread under foot — tretfen, ein- 
treten, zertreten 
ܕܚܠ‎ (dehel) a fear — fiirchten; ܕܚܠܐ‎ (dehla) fear, wor- 
ship, religion — Furcht, Gottesdienst, Religion 
ܕܚܩ‎ (dehak) # push — schieben 
ܕܝܠ‎ (5 4 4) possessive particle — selbstéaindige possessiv- 
pronomen; e. &. ly mine — mein (N §§ 69,225 A) 
ܕܝܢ‎ (den) co. but, however — aber, denn 
ܡܕܝܕܢܬܐ‎ (medhitta) city — Stadt 
ܕ݂ܝܪ̈ܐ‎ )4daira) p. ܕܝܖ̈ܬܐ‎ (dairatha) convent — Kloster; 
ܕܝܐ‎ (dairaya) n. monk — Monch 
ܕܟ‎ ct. c. ܠ‎ remind — erinnern; ¢. SN remember — stch 
erinnern; aaa (dukhrana) remembrance — 


Gedachtniss 


(dalla) few — wenig‏ ܕܠܝܠܐ ܕܠ 
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with the hand — mit‏ verܘܘ‏ ܐܓ ܐܝܕܐ ܥܠ ܓܢ 
der Hand bedecken‏ 
(genabh) # steal — sfehlen‏ ܓܢܒ 
side (of body) — Seite (des Korpers);‏ )bbaܘܟ)‏ ܓܒܐ 
party — Parte‏ 
¢t. be moved (in mind or heart); be pained — ge-‏ ܓܠܦ 
rithrt, beleidigt, qgekrankt werden‏ 
roan — seu/zen, stohnen‏ ܓܥܐ 
(geal) a. entrust — anvertrauen; et. pass.‏ ܠ 
c. = rebuke — tfadeln‏ ܓܥ 
pa. incite — danretizen‏ ܓܪ̈ܐ 
(uma) body -—- Leib‏ ܓܘܫܡܐ 


ܠ 
a for, since, because — da, weil; introduces direct‏ 
discourse — [eitet die directe Rede ein (N §367);‏ 
without — ohne‏ ܕܠܐ 
(debha) wolf — Wolf‏ ܕܐܒܐ 

ܡܕܒܚܐ )debhha) Sacrifice — Op/er;‏ ܕܒܚܝܐ ܒܚ 
(madhbeha) altar — Altar‏ 

S13 ܕܘܒ̈ܐ‎ ()dubbara) doings, A Taten, Stitten; 
ܡܕܒ̈ܢܐ‎ (medhabberana) leader — Leiter; 
ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ‎ (medhabberanutha) leadership — 
Lettung 
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(gezabhra) treasurer — Sc/hatemerster‏ ܓܙܒܕ݂̈ܐ 
(gezama) threat — Drohung‏ ܓܙܡܐ 
judgement — Gerticht‏ ܓܐܪ ܕܝܚܐ ܓܪ 
(gezara) flock — Herde‏ ܓܙܪ̈ܪܐ 
(ger) co. yép for, but, indeed — denn, 7 wahrlich‏ ܓܝ 
ܓܠܝܝܐ — reveal — enthiillen; pa. ibid.‏ ܥܠ .6 ܓܠܝܐ 
ܐܦܐ ܓܠܝ̈ܬܐ ; (galya) pe. pt. pas. open — offen‏ ܹ 
ܥܢܟ ܒܓܠܐ ; (appe galyatha) confidence —/ertrauen‏ 
(‘en bagsle) face to face, openly — vor Angesicht zur‏ 
(galya’ith) av. open|ly—‏ ܓܠܝܐܝܬ Angesticht, offen;‏ 
offentlch‏ 
(gtlaz) despoil — berauben; et. be despoiled — beraubt‏ ܓܠܪ 
werden‏ 
Gallius, Gaul — Gallien 5‏ ܓܠܝܘܣ 
idol — Got‏ )sliphaܟ)‏ ܓܠܝܦܐ 
work, produce, carry-out — darbetten, einbringen,‏ « ܓ 
durchfuhren; et. be finished — wvollendet werden;‏ 
(gemira) ad. exquisite — vorztuglich;‏ ܓܡܝ ܪ̈ܐ 
ܠܓܡܪ ; (gemara) perfection — /ollendung‏ ܓܡ ܐ 
ܠܓܡܪ ܠܐ 3 (lagemar) av. entirely — durchaus‏ 


in no way — auf keine Weise 
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ܒܪ̈ܝܬܐ‎ (beritha) creation, creature — Schopfung, Creatur; 
ܒܪ̄̈ܘܝܐ‎ (baroya) creator — Sehopfer 
oN ܐܟ̄tܒܡ‎ (mebharrekha) part. pas. ad. blessed — 
gesegneter; aS (berikhit) ad. id.; etp. be 
blessed — gesegnet sein 
ܒܕܡ‎ (beram) but — aber 
at. (barrira) ingenuous — schlicht, einfaltig 
ܒܪ̈ܝܢ‎ (beras) ¢. = (pierce) enter — etntreten 
ܒܬܪ‎ (bathar) after — nach; N ܡܢ ܒܬܪ‎ after that — 


nachdem , ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ‎ ad. subsequent — /olgend 


ܓ 
ܓܥܒܝܐ ܗܝ ܝ choose — waéhlen; pt. pas.‏ . ܘܼ ܓܒܝܐ 


L would choose — ich mochte wahlen 
ܓܒܪ̈ܐ‎ (gabhra) man — Mann; ܓܕ ܒܪ̈ܘܬܐ‎ (gabbarutha) 
fortitude — Tapferkeit 
ܓܕ̈ܫ‎ (gedhaS) a happen — geschehen 
Kܐaܘܓ‎ (gawwa)the inside—das Znnerer; ܕܠܓܘ‎ (legau) ܠܓܘ ܡܢ‎ 
pr. within —. innerhalb; relsQNܓ‎ (gawwaya)ad. in- 
ward — innerer 


(gaza) treasure — Schatz‏ ܓܙܐ 
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gebaut sein; txLaAaiS (benyana) act of buil- 
ding — das Bauen 
ܒܡܣܒܟܣ‎ ܢ(basbes)‎ etp. tear in pieces — zerreisen 

ܒܣܝrla be entertained — unterhalten sein;‏ .etp܀‏ ܒܣܡ 
(bassima) ad. benevolent — wohklwollend‏ 

search — suchen, trachten; dus (be‘atha)‏ ܒܥ 
search, debate — das Suchen, Debatte‏ 

(beeldebhabha) enemy — ZFHFeind‏ ܒܥܠܕܒܒܐ 

scrutinise — erforschen, prufen; et. be examined —‏ ܒܢ ܐ 
gepruft werden‏ 

diminish, lessen — verringern ; etp. be diminished —‏ ܒܝܢ ܪܪ 
verringert werden‏ 

)()buikkays) probation — Probe‏ ܒܘܩܝܐ 

son — Sole; aܠܡ inhabitants of — HEinwohner‏ ܒ̈ܐ 
ܒܪ ܒܝܬܐ man — Mensch;‏ ܒܪܢܫܐ von;‏ 
servant — Diener; twit ‘m5 of the same‏ 
ܘܕܘ ܒ݀ ܪ݁ܐܙܐ ; mind — dergleichen Meinung‏ 
initiated into the mysteries — der in die Ge-‏ 
(bath kala)‏ ܒܪܬ ܩܠܐ heimntsse Eingefuhrt;‏ 
(benath kala) word — Wort‏ ܒܙ̈ܬ ܩܠܐ Pp.‏ 

outside —‏ ܠܒܪܶ ܡܢ ; outside — ausserhalb‏ ܠܒܪ ,ܒܪ 


ausser; Ka (barraya)ad. outer — dusserer 
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the faithful —‏ ܒ ܐܠrom )baita) house —' Haws;‏ ܒܝܬܐ 
die Glaiubigen; Vor ‘5 prison— Gefingniss;‏ 
ܒ ܚܙܘܢܐ cell — Zelle;‏ isonܫܤ‏ ܒ ܚܒܘܫܝܐ 
ܒ ܟܢܘܫܬܐ (hezrwane) theatre — Theater;‏ 
gathering place —/ersammelungsort, i Aha ©,‏ 
‘sm heathen tempel — heidnische Tempel;‏ ܨܠܚܡܵ̈ܐ 
Synagogue — Synagoge; co. (N. § 251)‏ ܒ ܫܒܐ 
between‏ ܒܝܬ . . . . ܠ among, in — zwischen, tn;‏ 
and — zwischen .... wud; Maw among —‏ . 
aR‏ 
(ban) etp. understand — verstehen, erkennen‏ ܒܢ 
(bainai‏ ܒܝܢܝ ܘܠ (bain) between — zwischen;‏ ܒܝܢ 
welakh N. § 251) between me and you — zwischen‏ 
mur umd dir‏ 
weep — weinen; pa. lament — beweinen, klagen‏ ܒܟܝܐ 
(bukhra) first-born — FErstgeborener‏ ܒܘܦܟtܐ‏ 
(balhT) astonish, astound — in HErstaunung setzen;‏ ܒܠܗܝ 
(bulhaya) STO — . Betaubung‏ ܒܘܠܗܝܐ 
inhale — e¢inatmen‏ ܒܠܟ 
(bel'ad men) without — ohne‏ ܒܠܥܕ ܡܢ 


build — bowen; et. be built, rebuilt — gebaut, wieder -‏ ܡܒܔܓܐ 


WW + A 


ܠ 
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ܒ 
S. pr. in, because of, according to, through, on, despite —‏ 
tn, wegen, nach, durch, auf, nichts desdowentiger ;‏ 
ܕ ܒܗ ܒܠܠܝܐ times — 80 Mal;‏ 80 ܒܬܠܬܝܢ 
that same night — in der selbiqgen Nacht; 4S‏ 
since — da‏ 
(bisa) n. wrong, hardship, evil person —‏ ܒܝܫܐ ,ܒܐܫ 
Bedrickung, Beschwerden, boser Mensch; ad. wicked‏ 
gottlos‏ — 
(behel) become quiet — ru/ig werden‏ ܒܗܠ 
(beheth) a. put to shame — beschamen‏ ܒܗܬ 
Volusianus‏ ܒܘܠܣܝܢܘܣ 
+S (baz) v. plunder — pliindern‏ 
(bezha) ignominy — Scehande‏ ܒܚܐ 
(bthar) et. be proven — bewiesen sein‏ ܡTaa‏ 
ܒܛܝܠܘܬܐ (betel) perish — aufhoren, untergehen;‏ ܒܛܠ 
(betilutha) opinion, state of mind, dilligence —‏ 
Meinung, Sinn, Fleiss‏ 
(bayya) pa. console — frosten; etp. be consoled —‏ ܡܝܐ 
getrostet sein; r¿eKLaaܒ‎ (buya’a) consolation —‏ 


Trost 
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ܘܠܐܘܤApܬ‏ ܐܦܘܠܘ 
Epainetus‏ ܐܦܕܢܛܘܣ 
)apiskopa) tr/rxomos bishop — Pischof‏ ܐܦܣܩܦܐ 
)iipharsana) machinations — Anstiftungen‏ ܐܦܪtܣܢܐ‏ 
0 ܐܪ̈ܶܒܥܡܐܐ ;40 ܐܪ̈ܒܥܝܢ 
ܪܶܐܙܐ ss. v.‏ ܐܪܙܐ 
(armelta) widow — Wittwe‏ ܐܪܡܠܬܐ 
ܩܪܣܐ . .܀ ܐܶܥ 
land — Land‏ ܐܪܥܐ 
tr (eshadh) shed (blood) — (Blut) vergiessen; et. be‏ 
poured out — dausgegqossen sein‏ 
 (eskara) field — Acker‏ ܐܫܦܟtܟܐ‏ 
Kahr (etha) come, follow — tommen, folgen; a. bring —‏ 
n. coming —‏ )methitha(ܤ‏ ܡܬܝܬܐ ; bringen‏ 
Kommen, Ankunft‏ 
&0AyT4e Wrestler (in spiritual sense) — Kdampfer‏ ܐܬܠܝܛܓܠܐ 
fortitude —‏ ܐhA‏ ܠܝܛܘܬܐ (im geistigen Sinn);‏ 
Tapferkett‏ 
(N. § 70 Bi) p. ܐܬoܘ̈ܪܬܐ (athraws-‏ )thraܩ‏ ܐܬܪܐ 
tha) place, country, occasion — Ort, Land,‏ 


Gelegenhert 
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ܐܡܪܐ‎ )emra) sheep — Lamm 
ܐܡܬܝ‎ (eEmath) when, whenever .— -wann, so oft; 


when — qtwann‏ ܐܡܬܝ ܕ 


if — wenn‏ ܐ 
etp. groan — senfzen‏ ܐrܠaܦ‏ 


man, men, anyone, someone — Mensch,‏ (ܦna(‏ ܐܕܝܫܐ 


Menschen, wgqend Etiner, jemand; ܐܢܫ ܐܕܫ‎ 
each one — jeder; ܒܪ ܐܢܫܐ‎ man — Mensch; 
ܐܢܫܘܬܐ‎ (nasutha) inhabitants — Hinwo/hner 

(at) thou — dw‏ ܐܢܬ 
(atta) p. rtlzs (nest) woman, wife —Frau, Weiov‏ ܐܢܬܬܐ 

pa. heal — helen‏ ܐܣܝ 
sxe kind, garb —‏ )eskima)ܢ‏ ܐܣܟܡܐ , ܐܣܟܝܡܐ 


Weise, Gewand 


(aspeklatra) sxexovadTtap lictor‏ ܐܣܦܩܠܛܪܐ 


ܒܝܬ .ܫ .܀ ܐܣܝܪ̈ܐ 


not .even,‏ ܐܦܠܐ )(aph) av. also — auch;‏ ܐܦܝ 
(aphen =‏ ܐܦ neither — uicht ein mal;‏ 

N. § 374 EB) even if — wenn auch‏ ܨܳܐܦ ܢܦ 

face — Gesicht; ' aA:‏ )ppeܘ)‏ ܐܦܐ 
AEA‏ ܐܦܝ (lappai) to — 2x;‏ ܠܐܦܝ 


cause of, for — wegen, fur 
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ܐܝܟܐ‎ where — wo; ܠܐܝܟܐ‎ whither — wofhin 
ܐܝܟܓܐ‎ )ܘܵikana)‎ how — wie; 4 rlaisܝrܐ‎ so that — damit 


(ailén) that one,‏ ܐܝܠܝܢ p.m.‏ ܐܝܘ̈ܐ .£ )ainaܘ)‏ ܐܝܠܐ 
eܬ‏ ܗܘ ܐܝ tWlLA those — welcher, jener;‏ 


that — derjenige welcher 
ܐܝܬ‎ v.ܿis —- ist; mܗܝܬܝܐܕ‎ (dithe) id est;. a ܐܝܬ ܠܗ‎ 


had in his power to — besass die Macht dass 


/e exile — Verbannung‏ ܘ ܐܦܣܘܪ̈ܝܐ 
‫ ܐܦܟܣܪ̈ܟܝܣ , ܐܟܣܪ̈ܟܐ 
)(ekhaph) urge — dringen auf, in‏ ܐܟܦ 
RSA (akkara) husbandman — ZLandmeann‏ 
(N. § 374 D) except —‏ ܐܠܐ ܐܢ but — aber;‏ ܐܠܐ 
wenn nicht, ausgqenonmnmen‏ 
God — Goff; p. the gods — die Gotter;‏ )sܕ̈hܘ̈llܘ) ‏ ܐܠܗܐ 
ad. godly — gottlich‏ )hayaܘllܘ) ‏ ܐܠܗܐ 
0 (hbܩܘ̈ܐܬ̄)‏ ܐܠܦ 
ܐܘܠܨܢܝܐ Sr (elas) be necessary — xotwendig sein;‏ 
(ulsana) hardship, tribulation — Qual, Not‏ 


ux sewer — Rinne‏ ܐܡܪ̈ܣ pp.‏ ܐܡܐܪܶܐ 
)ammina) ad. faithful, unremitting — trex, bestdindig‏ ܐܡܝܠܐ 


Trܐ‎ (emar) say — sagen 
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Adocetus‏ ܐܘܕܩܛܘܣ 
dvuTonxpdTwp‏ ܐܘܛܩܪܛܘܪ 
(awyutha) accord — Finklang‏ ܐܘܝܘaܬK‏ 
FfBusebius‏ ܐܘܣܒܝܣ 
(ny) p. miܣaܘܐ‎ ܡ(tsiyis)‎ ovria property —‏ ܐܘܣܝܐ 
yp‏ 
(mezaltha)‏ ܡܐܙܠܬܐ (ezal) go — gehen;‏ ܐܙܠ 
journey, life-journey — Lebenslauf‏ 
(aha) brother — Bruder‏ ܐܚܐ 
ܐ ܥrlan Rar (ehadh) seize, take up — ergrei/en;‏ 
shut the‏ ܐ‘ follow — uachfolgen; rh‏ 
gate — d. Thor Schliessen; R%asorXl (abhidh)‏ 
tr. c. acc. et J , take hold of, hold — ergreifen,‏ 
halten; tas (ahidha) possessor — Besit-‏ 
zer, Inhaber; twa (uhdana) King-‏ 
dom — Reich‏ 
(heraita) ad. last -— letzter‏ ܐܚܪ̈ܝܬܐ (heraya) f.‏ ܐܚܪ̈ܝܐ 
(ah) as — wie; with numerals “about” — mif‏ ܐrܝw‏ 
thee —‏ ܘܬܢܐ ܕܐܬܟܘܬ ; Zalhlen “etwa”‏ 
dir ahnlich; 4 ware as, so that (N. §. 364 B),‏ 
as if, for the purpose of — wie, so dass, als‏ 


wie, damit 


GLOSSARY. 


ܐ 
)abbahatha) father — Vater‏ ܐܬܐ .bba)pܘ)‏ ܐܒܐ 


AS (ebhadh) perish — ¢w Grunde gehen; ris5ܐ‎ 
(abhdana) destruction — Untergang 
ܐܒܠܐ‎ (ebhla) mourning — Trauer 
ܐܓܘܢܐ‎ (agonat) rdܘܓܝܐ‎ (gona) 2yév contest — 
Streit, Kampf 
ܐܓܘܢܣܛܐ‎ (agonesta) 2ywvirtT4s Champion — Verteidiger 
ܐܓܘܢܝܝܣܘܛܘܬܐ‎ )(gonistrnitha) cham- 
pionship — /Perteidigung 
ܐܓ‎ (egar) eta. gain — gewinnen; ܐܓܪ̈ܐ‎ (agra) 
payment — Bezahlung; rhiaܓܐܬ,‎ 
ܬܓܘܪܬܐ‎ (teégurta) commerce, traffic — 
Handel; ܬܓܪ̈ܪܐ‎ (taggara) trafficer (in a 
spiritual sense) — Handelsmann (im geistlichen 
Stn) 


(edhna) ear — Or‏ ܐܦܠܐ 


ABBREVIATIONS 


a = af el 
Imperfect in a 
ad = adjective 
av = adverb 
oem 
cm = common gender 
co = conjuction 
eS — eStafal 
et =— ethpe‘el 
etp = ethpa‘al 
eta = ettaf al 
f=— feminine 


In = interjection 


N = N6o61tDbeEKE’s Syrische 


G'rammatihk* 
n— noun 
p = plural 
pa = pael 
pe = peal 


pas =— passive 
pr = preposition 
pt = participle 
tr = transitive 
8. Vv. = sub voce 
— imperfect in u 
v = verb 
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ܠܐܠܗܐ ܙܗܝܐܝܬ. ܘܝܘܡ ܡܝܢ ܝܘܡ ܥܠ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ 
ܐܶܠܗܝܐ ܡܘܣܦ ܗܘܐ . ܥܕܡܐ ܠܢܫܡܬܐ ܐܚܪܝܬܐ . 
ܩܦܘܝ ܒܚܢ ܛܘܒܢܐ ܐܘܣܒܝܣ ܒܚ̈ܝܐ . ܥܕܡܐ 


ܕܫܡ ܥ ܛܒܐ ܕܡܘܬܗ ܕܝܘܠܝܢܣ ܥܘܠܐ܇ ܘܚܕܝܬ 


̄ܗ 


ܘܪܘܙܬ ܪܘܚܗ ܒܦܘܪ̈ܩܢܐ ܕܥܒ ܕ ܐܠܗܐ ܠܥܡܗ . 
ܘܐܬܒܝܥܐܬ ܣܝܥܒܥܘܬܗ ܒܦܟܘܬܚܗܝܝܢ ܕܥ ܕ̈ܬܐ ܇ 
ܘܒܦܟܘܢܕ-ܝܐ ܕܟܗܢܥܝܗܝܝܢ. ܘܒܟܕܢܘܫܝܝܐ SAS‏ 
ܘܒܣܤܣܝܒܘܬܐ ܛܝܒܬܐ ܥܠ ܥܪ̈nܣܐ‏ ܕܦ ܝܚܥܗ ܗܘܐ 
ܥܘܢܕܢܗ ܡܢ ܥܠܡܐ . ܒܫܬ ܫܬܡܐܐ ܘܫܒܥܚܥܢ 
ܘܬܠܬ ܒܡܢܝܢܐ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܕܐܝܬܝܗܿ ܫܕܢܬ ܬܠܬ ܡܐܐ 10 
ܘܫܬܝܢ ܘܫܒܥ. ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܕܒܝܬ ܒܠܚ 
ܐܢܫܐ . ܗܿܘ ܕܠܗ ܘܠܐܒܘܗܝ ܘܠܠ ܪܘܚ ܩܘܕܫܥܗ . 
` ܫܘܒܚܝܐ ܘܐܝܩܪܵܐ ܘܣܓ ܕܬܐ ܗܫܐ ܘܒܟܠܙܒܢ 
ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ ْ 
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ܠܚܒܺܝܫܝܗ ܟܠܗܘܢ ܕܡܕܝܢܬܐ. ܕܒܥܠܬ ܫܘܒܩܢܗܘܢ 
ܕܗܠܥܢ ܢܕܫܬܪܐ ܐܘܣܒܝܣ ܘܢܦܘܩ ܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ 
ܒܚܟܡܐ . ܘܫܕܪ ܝܘܠܝܢܘܣ ܘܐܦܩ ܩܕܡܐܝܬ ܡܢ 
ܚܒܘܫܝܐܼ ܠܪܘܪ̈ܒܢܝܗܿ ܕܪܗܘܡܐ. ܘܡܠܠ ܥܡܗܘܢ 
5 ܕܝܢܐܼ . ܘܐܝܟ ܕܠܐܢܫܐ ܕܒܛܘܥܚܝ ܐܬܥܘܪܘ ܥܒܕ 
ܠܗܘܢ ܫܘܒܩܢܐܼ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܘܠܝܬܐ ܠܡ ܐܟܦܬܢܝ 
ܝܘܡܼܢ. ܕܒܐܐܠܗܐ ܐܬܕܡܐ ܒܡܪܚܡܢܘܬܢ ܗܕܐ ܇ 
ܕܝܘܡܢ ܐܫܬܦܥܬ ܥܠ ܟܠ ܫܘܝܐܝܬ . ܐܝܟܢܐ 
ܕܦܪܝܣܐ ܡܪ̈ܚܡܢܘܬܗܘܢܨ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܶܠܗܐ ܥܠ 
a 10‏ ܘܥܠ ܒܝܫܐ. ܒܗ ܒܕܡܘܬܐ ܫܟܢܬ ܫܘܒܩܢܐ 
ܡܠܟܘܬܢ ܥܠ ܟܠܗ ܐܘܚܕܢܐ܇ ܥܠ ܐܝܠܢܢ ܕܒܛܘܥܝܝ 
ܐܣܬܥܪ ܥܕ ܝܘܡܢ. ܡܢ ܗܫܐ ܕܝܼܢ. ܐܨ ܡܡܪܚ 
ܐܢܫ ܕܢܬܚܫܚ ܒܥ̈ܝܕܐ ܩܕܡܝܐ ܕܡܬܥܒܪܢܘܬܐ. ° 
ܗܢܐ ܢܕܥ . ܕܗܘ ܒܡܪܚܘܬܐ ܩܪܐ ܥܠܘܗܝ ܬܒܥܬܐ 
ܕܙܒܢܐ ܕܥܒܪ̈. ܘܫܕܪ ܝܘܠܝܝܢܣ ܐܦܩ ܠ ܟܠܗܘܢ 
ܚܚܒ̈ܝܫܝܗ ܕܡܕܝܢܬܐ . ܘܒܝܕ ܦܘܪܣܐ ܕܨܪ̈ܥܬܗ ܐܫܬܪ̈ܝ 
ܐܘܣܒܝܣ ܘܢܦܩ ܡܢ ܩܕܡܘܗܼܝ ܥܡ ܗܠܝܢ ܫܬܬܥܣܪ 
ܪܘܪ̈ܒܢܝܗ ܕܡܕܝܢܬܐ. ܟܕ ܡܘܕܝܢ ܘܡܫܒܚܝܢ ܠܐܠܗܐ ْ 
ܛܘܒܢܐ ܕܝܢ ܐܘܣܒܝܣܼ. ܥܝܢ ܒܓܠܐ ܡܘܕܐ ܗܘܼܐ 
0܀ ܥܠ ܢܦܫܗ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܗܘ . ܘܠܐ ܫܿܠܐ ܗܘܼܐ ܡܢ 


ܡܠܦܢܘܬܗ . ܘܕܠܐ ܕܚܠܬܐ ܘܩܢܛܓܛܠܐ ܡܫܡܫ ܗܘܐ 


ot 


10 


20 
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ܟܕ ܕܡܐ ܠܡܝܬܐ ܡܢ ܟܕܘܼ. ܠܐ ܕܝܢ ܐܗܡܝ ܡܢܗ 
ܡܫܝܚܝܐ ܕܡܛܠܬܗ ܣܒܠ ܚ̈ܫܐ. ܕܒܗ ܒܠܠܝܐ ܣ݀ܥܪܗ 
ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܘܐܚܠܡ ܟܐܒ̈ܘܗܝ ܘܐܣܝ ܡܚܿܘܬܗ ْ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܐ ܚܕܐ ܫܘܡܬܐ ܡܬܚܙܝܐ ܗܘܬ 
ܒܟܠܗ ܓܽܘܫܡܗ ‘ ܘܢܣܟ ܘܡܠܝܗܝ ܪܘܚܐ ܕܥܘܫܢܐ 
ܘܕܓܕܒܪܘܬܐ . ܘܐܦܩܗ ܡܢ ܒܝܬ ܚܒܘܫܝܗ ܒܬܪ̈ܥܐ 
ܐܚܝܕܐ. ܘܐܩܝܡܗ ܩܕܡܘܗܝ ܕܛܪܘܢܐ Yh‏ 5 ~ 
ܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ ܙܝܘܐ ܫܡܿܝܢܐ . ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܬܡܝܢܝܗ 
ܗܘܐ ܚܙܘܗ. ܕܐܦ ܗܘ ܛܪܘܢܐ ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܗܘܐ . 
ܐܬܬܙܝܥ ܘܐܬܪܗܒ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ. ܣܒܪ̄ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܕܚܙܘܐ ܚܙܐ ܗܘܼܐ . ܠܐ ܓܥܝܝܥܪ ܫܪܝܪ̈ܐ ܗܘܬ ܠܗ 
ܕܗܘܝܘܿ. ܥܕܡܐ ܕܫܕܪ ܒܥܝܗܝ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ ܘܠܐ 
ܐܫܟܚܥܗ. ܬܡܗ ܗܘܐ ܕܝܢ ܛܪܘܢܐ ܘܬܘܪ ܥܠ 
ܬܡܝܗܬܐ ܕܒܐܝ̈ܕܝ ܩܕܝܫܐ ܐܣܬܥܪ. ܘܬܘܐܿ ܗܘܐ 
ܒܢܦܫܗ ܡܠ ܝܝܐܝܝܬ. ܒܕܠܐ ܚܟ݂ܡ ܗܘܐ ܕܐܝܟܢܐ 
ܦܘܩ ܗܘܐ ܡܥܗ ܕ̈ܣܘܥܪ̈ܢܝܐ. ܪ̈ܢܫܪܝܘܗܝ ܗܘܐ 
ܓܝ ܫܚܝܡܐܝܬ ܠܚܣܝܐ ܕܐܠܗܐ . ܡܬܟܚܕ ܗܘܼܐ 
ܡܢ ܚܝ̈ܠܘܬܗ ܐܦ ܡܢ ܥܡܐ ܟܠܗ ܕܡܕܝܢܬܐ. 


ܘܕܢܚܕܬ ܠܗ ܬܘܒ ܫܕܐ . ܢܟܦ ܗܘܐ ܡܢ ܗܝ 


ܕܐܣܬܥܪܬ. ܘܟܕ ܒܗܠܝܝܢ ܦܘܫ̈ܟܐ ܪܡܼܐ ܗܘܼܐ 


ܫܓܪܐ . ܐܬܬܙܝܥܬ ܒܗ ܡܚܫܒܬܐ. ܕ̈ܢܥܒܕ ܫܘܒܩܢܐ 
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ܘܕܢܝܕܬ ܠܗ ܫܪ̈ܥܕܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܠܐ ܡܨܐ ܗܘܬ . 
ܐܬܒܣܒܣ ܗܘܼܐ ܠܗ ܓܝܝܪ ܦܓܪܗ ܕܩܕܝܫܐܼ. ܡܢ 
ܫܢܕܐ ܘܡܢ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܘܡܢ ܡܚܘ̈ܬܐ . ܘܦܩܕ ܥܠܘܗܝ 
ܛܪܘܢܐ ܡܘܬܐ ܕܣܝܦܐ. ܠܐ ܕܝܢ ܝܗܒ ܠܗ ܐܠܗܐ 
5 ܪܶܓܬܗ ܠܥܘܠܐ ܐܦܝ ܠܐ ܒܗܕܐ . ܘܟܕ ܐܪܝܡ 
ܐܣܦܩܠܛܪܐ ܗܣܝܦܐ ܕܢܡܚܝܘܗܝ. ܐܬܦܫܪܬ ܚܪܪܒܗ 
ܘܢܦܠܬ ܩܕܡܘܗܝ. ܐܝܟ ܕܡܬܦܫܪܐ ܫܥܘܬܐ ܡܝܢ 
ܩܕܡ ܢܘܪܐ . ܘܠܐ ܐܬܢܟܝ ܩܕܝܫܐ. ܠܐ ܓܝ ܝܗܒ 
ܪܡܙܐ ܥܠܝܐ ܠܡܘܬܐ ܕܕ ܥܠ ܚܣܝܐܿ. ܥܕܡܐ 
0 ̈ܫܕܡܥ ܒܛܒܐ ܕܐܒܕܢܗ ܪܕܝܠܗ ܕܪܫܝܥܝܐ ْ ܦܠ ܪܝܢ 
ܐܬܒܝܢ ܒܗ ܒܣܘܥܪܢܐ ܗܼܘ ܗܢܐ ܚܪܡܐ ܠܝܛܐ : 
ܕܠܐ ܢܘܪܐ ܐܟܝܬܗ ܘܠܐ ܚܝܘܬܐ ܩ ܪܒܬ ܠܗ . 
ܘܒܐܪ̈ܒܥܝܢ ܫܓܪܕܝܢ ܕܣܒܠ : ܡܘܬܐ ܠܓܡܪ ܠܐ ܒܪ̈ܝܢ 
ܒܗ ܘܣܝܝܦܝܗ ܚܘܢ ܟܠ ܕܒܟܝܢܗܘ ܡܫܝܐ ‘am‏ 
ܝܐ ܐܬܦܫܪ ܘܗܘܼܐ ܐ ܡܝܐ ܘܐܬܐܫܕ ܩܕܡܘܗ ܝ . 
ܘܟܕ ܚܪ ܛܪ̈ܘܢܐ ܗܢ ܘܐܕܪܟ ܘܐܫ ܬܪܪ 
ܕܥܘܕܪܢܗ ܕܩܕܝܫܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܗܼܘ. ܠܶܐ ܬܘܒ 
ܐܡܪܚ ܕܢܬܩܝ ܪܐ ܠܩܘܒܠܗ. ܐܠܐ ܟܒܫ ܚܡܬܗ 
ܘܐܗܡܥܝ ܡܢ ܬܒܥܬܗܼ. ܘܫܪ̈ܝܗܝ ܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ ْ 
ܘ ܘܝܝܗܒܗ ܒܝܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܟܕ ܡܣܕܩ ܓܝܘܫܡܗ 


ܠܡܚܘ̈ܬܐ ܇ ܘܓܒܘܗܝ ܠܣܪ̈ܩܐ ܘܗܕ݁ܡ̈ܘܗܝ ܠܫܢ̈ܕܐ . 
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ܡܠܟܘܬܐ ݂̇ ܦܠ ܬܥܒܕܘ ܫܠܡܐ ܒܐܘܚ ܐܬܘܢ ْ 
ܗܿܕܝܪ ܠܟܘܢ ܬܓܐ ܘܫܘܠܛܢܐܼ. ܟܕ ܡܪܚܡܢܘܬܟܘܢ 
ܬܬܦܪܣ ܥܠ ܟܠ ܫܘܝܐܝܬ. ܘܟܕ ܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐ 


ܒܗܠܝܢ ܒ̈ܙܝܬ ܚ̈ܠܐ ܟܬܫܝܢ ܗܘܘܼ. ܐܪܝܥ ܠܗܘܢ 


ܗ 


ܛܪܘܢܐ ܐܝܕܗ ܟ ܕܢܫܬܩܘܢ ܠܗܘܢܿ ܘܟܕ ܫܬܩܘ 
ܘܒܗܠܘ . ܡܠܠ ܥܡܒܗܘܢ ܘܐܡ+T‏ ܠܗܘܢ ܡܢܘ 
ܠܡ ܫܘܚܛܐ ܗܢܐ ܒܝܫܐܼ . ܕܐܚܝܕ ܠܗ ܠܡܕܝܢܬܟܘܢ ْ 
ܠܐ ܙܥܘܪ̈ܝܢ ܓܝܪ ܣܘܪ̈ܚܢܐ ܘܒܝܫ̈ܬܐ ܕܐܣܬܼܥܪ 
ܒܗܿ. ܘܐܢ ܩܝܡܐ ܡܠܟܘܬܢܨ ܬܥܩܒ ܣܘܪ̈ܚܢܝܟܘܢ 
ܘܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܒܝܫܬܟܘܢܿ ܠܡܚܝܘܢܿ ܡܫܬܚܪܝܢ ܡܢ 10 
ܚܪܒܝܢ܇ ܚܕܐ ܡܢ ܬܠܬ ܡܢܘ̈ܬܐ ܕܥܝܡܘܪ̈ܝܗ 
ܕܡܕܝܢܬܟܘܢܿ.ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܫܘܪܝܐ ܗ݈ܝ ܕܡܠܟܘܬܢ . 
ܐܬܚܙܝܬ ܢ ܕܦܐܝܐ ܠܢ ܛܒܼ. ܕܢܥܒܕ ܫܘܒܩܢܐ 
ܠܚ̈ܒܐ ܥܕ ܝܘܡܢ. ܘܢܫܦܥ ܪ̈ܚܡܐ ܥܠ ܡܗ̈ܟܠܢܐ ْ 
ܗܕܐ ܕܝܢ ܬܬܝܕܥ ܠܟܘܢ ܒܵܺܢܝ ܪܗܘܡܐܼ. ܕܚܕܐ 15 
ܒܢ ܫܟܢܬ ܫܘܒܩܢܐ ܠܡܕܝܢܬܟܘܢ ܡܢ ܗܫܐ ܕܝܢ 
ܠܝܬ ܫܘܒܩܐ ܘܠܐ ܪ̈ܚܡܐ . ܐܦܠܐ ܚܝ̈ܝܐ ܠܡ 
ܕܡܡܪܚ ܘܕܐܫ ܦܘܩܕܢܐ ܕܫܘܠܛܢܢ . 

ܛܪܘܢܐ ܕܝܢ ܠܝܠܠܐ : ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܣܒܠܗ ܠܛܘܒܢܐ 
ܐܘܣܒܝܣ : ܫܕܐ ܘܐܘ̈ܠܨܢܐ ܕܟܠ ܐܣܤܟܝܡܝܢ : ܘܢܚܙܐ 20 


ܕܠܐ ܐܬܪܡܝ ܠܨ ܒܝܠܝܗ . ܘܠܐ ܐܬܪ̈ܟܝ ܡܢ ܥܫܪܪܤܼ. 
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ܘܥܘܫܙܝܐ ܕܡܫܪ̈ܝܬܗ . ܘܒܣܘܓܐܐ ܕܠܓܝ̈ܘܢܐ 
ܘܒܣܪ̈ܢܐ ܕܠܒ̈ܫܐ . 
ܘܟܕ ܟܢܫܬ ܟܠܗ ܡܕ̈ܝܢܬܐ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܥܘܿܠܐ ْ 
ܘܐܬܡܠܝ ܒܝܬ ܚ̈ܙܘܢܐ ܣܦܐ ܒܣܦܐ. ܠܒܫ ܠܘܠܝܢܘܣ 
5 ܠܒܘ̈ܫܐ ܕܡܠܟܘܬܐ , ܘܣܠܩ ܕܢܬܒ ܥܠ ܡܘܬܒܐ 
ܕܡ̈ܠܟܐ . ܐܪ ܗܘܐ ܕܝܢ ܛܪܘܢܐ ܕܢܣܘܒ ܠܘܩܕܡ 
ܦܘ̈ܢܣ ܕܡܠܟܘܬܐ ܡܢ ܟܢ̈ܫܝܗ ܕܡܕܝܢܬܐ: ܘܗܝܕܝܢ 
ܢܬܒ ܥܠ ܡܘܬܒܐ ܕܡ̈ܠܟܐ. ܕܠܡܐ ܕܝܬܟܝܬܒ 
ܒܟܬܒܺܝܗ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܛܪܘܢܐ ܘܠܐ ܡܿܠܟܐ . ܩܥܥܢ 
0ܐ ܗܘܘ ܠܗ ܕܝܢ ܒܢܝ ܪܪ̈ܗܘܡܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ. ܐܢ ܦܘܢܣ 
ܠܥܡ ܕܡܠܟܘܬܐ ܬܒܿܥܝܬ ܡܝܢ . ܗܒ ܫܝܘܕܝܐ ܥܠ 


ܫܐܶܠܬܢ ܘܣܒ ܦܘ̈ܢܣ . ܐܡܪ ܠܝ ܠܘܠܝܢܘܣ . 


ܗܘܢ 
ܡܢܐ ܗܝ ܫܐܠܬܟܘܢ . ܐܡܪܝܢ ܠܗ . pn‏ ܫܝܢܐ 
Melba AeA‏ ܝܘܠܝܢܘܣ ܕܝܢ ܐܢܝܕ ܒܪܝܫܗ ܘܫܬܩ ْ 
5 ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܪ̈ܝܒܥܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܼܝ. ܘܩܥܼܝܢ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ْ 
ܥܠ ܟܘܪܣܝܗܿ ܕܡܠܟܘܬܢ ܝܒܐ ܐܢܬ ܠܡܬܒ . 
ܫܒܘܩ ܕܚ̈ܠܬܐ ܒܕܝܠܗܝܢ . ܘܐܢܬ ܐܝܟ ܕܫܦܪ ܠܟ 
ܟܬܪ ܒܕܝܠ ܇ ܘܐܢ ܡܕ݂ܝܢܬܢ tܫܦܪ‏ ܠܟ ܕܬܩܢܐ . 
ܪܕܘܦܝܐ ܕܒܝܬ ܡܟܣܡܝܢܘܣ ܢܬܥܠܐ ܡܢ ܡܝܢ ܥܬܐ . 


0 ܘܗܐ ܢܚܥܠܝܢ \ ܥܒ݂ܕܐ .ْ ܒܗܠܝܢ ܝܨܒܝܐ ܡܕܝܢܬܢ .ْ 


ܠܗܠܝܢ ܫ̈ܠܝܡܐ ܐܢܫܘܬܢ. ܦܐܝܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ 


9 
ܡܐܬܝܬܗ. ܘܐܫܬܓܫܬ ܟܠܗ ܡܕܝܢܬܐ ܘܐܬܪܗܒܬ . 
ܘܪ̈ܘܕܒܥܢܝܗ ܕܝܢ ܕܪܗܘܡܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܥܠܘ ܒܩܝܡܐ 
ܕܡܘ̈ܡܬܐܼ. ܠܐ ܐܬܪܗܒܘ ܣܟ ܐܘ ܐܫܬܓܫܘ. 
ܐܠܐ ܟܕ ܝܠܦ. ܥܠ ܛܕܘܢܐ ܕܩܪܝܒ. ܠܡܐܬܐ. ܫܕܘ 
ܡܢܗܘܢ ܨܦܘܬܗ ܕܥܠܡܐ. ܘܢܝܐ ܕܚ̈ܢܝܢܐ. ܘܦܪܢܣܘ & 
ܨܒܘܬܗܘܢ ܫܦܝܪ. ܘܣܥܪܘ ܠܡܗ̈ܟܢܐ ܘܠܣܢ̈ܝܩܐ 
ܘܐܦ ܠܝܬܡ̈ܐ. ܘܠܐܪ̈ܡܠܬܐ ܘܦܪܙܣܘܼ ܠܶܐ ܙܥܘܪ. 
ܐܢܫܐ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܪܝ ܢܟܐ . ܘܥܪ̈ܟܐ ܕܕܪܣܝܗܘܢ 
ܘܡ ܕܡ ܕܩܥܝܢ ܗܘܘ . ܐܰܓܥܠܘܗܝ ܒܶܝ ܒܬܝܗܘܢ .ْ 
ܘܐܩܝܡܘ ܡܗ̈ܝܡܢܐ ܘܩܝܘ̈ܡܐ ܥܠ ܐܘܣܝܝܣ 10 


ܕܝܠܗ ܕܠܓܘ ܘܕܠܒܪ : ܘܥܕܠܐ ܐܬܐ ܛܪܘܢܐ 


ܘܘܢ 
ܠܡܕܝܢܬܗܘܢ . ܫܒܩܘ ܒܝܬܝܗܘܢ ܘܐܬܢܟܪܝܘ 
ܠܥܘܡܪ̈ܝܗܘܢܿ ܘܒܥܕܬܗ ܕܐܠܗܐ ܥܡ ܛܘܒܢܐ 
ܐܘܣܒܝܝܣ ܗܘܐ ܗܘܐ ܡܥܝܡܪ̈ܗܘܢ . ܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܐ ܕܥܠ ܛܪܘܢܐ ܠܡܕܝܢܬܗܘ ܢ¿ ܘܫܕ ܚܒܫ ܟܐ 
ܐܢܘܢ ܒܝܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܗܘܬ ܗܘܬ ܕܝܢ ܡܥܠܬܗ 
ܕܝܘܠ ܝܢܝܣ ܠܪ̈ܗܘܡܐ. ܒܐܝܪܚ ܐܕܪ ܕܫܕܝܬ ܫܬ 
ܡܐܐ ܘܫܒܥܥܢܢ ܘܬܠܬ ܒܡܢܝܢܐ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܒܚܝܡܫܐ 
ܘܥܣܪܝܢ ܒܗ ܒܝܪܚܐ . ܟܕ ܡܠܘ ܠܡܘܬܗ ܕܩܘܣܛܢܛܝܣ 


ܝ̈ܚܐ ܚܡܫܐ. ܒܗ ܒܝܘܡܐ ܗܢܐ ܠ ܛܪܘܢܐ 20 


ܠ ܪ̈ܗܘܡܐ. ܒܙܘܚܐ ܪܒܐ ܕܚܙ̈ܠܘܬܗܼ. ܘܒܬܘܩܦܐ 
5 
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ܗܝܡܢܘܬܗ ܬܪܝܨܬܐ ܕܥܕܬܐ: ܘܕܣܼܡܘ ܕܦܫܗܘܢ 
ܠܡܘܬܐ ܥܠ ܐܦܝ ܫܪܶܪܶܗ ܕܐܠܗܗܘܢ . ܚܕܐ ܗܘܐ 
ܘܪܘܙ ܪܪ̈ܥܝܢܗ ܒܛܓܥܢܢܗܿ ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢܿ ܘܒܫܪܪܗ 
ܕܪܥܝܢܗܘܢ̈ ܘܠܐ ܡܐܢܬ ܠܗ ܠܗܢܐ ܣܒܐ ܡܒܪܟܐ ° 
ܘܒܚܘܒܐ ܐܠܗܝܐ ܕܩܢܐ ܗܘܐܼ. ܩܡ ܐܙܠ ܠܘܬܗܘܢ 
ܟܪ ܕܟܥܢܫܢܢ ܗܘܘ . ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ . ܘܡܠܐ 
ܒܠܒܗܘܢ ܘܒܝܐ ܐܢܘܢ ܘܒܬܚܘܝܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܡܢ 
ܟ̈ܬܒܐ ܡܠܒܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܡܚܝܠ ܪܶܥܝܢܗܘܢ 
ܟܕ ܝܗ̇ܿܒ ܠܗܘܢ ܛܘܒܐܼ ܘܡܩܠܣ ܠܗܝܡܢܘܬܗܘܢ 
0 ܘܟܕ ܥ ܕܢܐ ܡܟܝܠ ܦܩܿܕ ܗܘܐ ܕܢܐܙܠ ܐܢܫ ܐܢܫ 
ܠܒܝܬܗܼ. ܩܪܒܘ ܣܓܕܘ ܠܗ ܘܐܬܒܪܟܘ ܡܢܗ ْ 
ܘܟܕ ܒܪܟ ܐܢܘܢ ܫܪܐ ܐܢܘܢ ܪܢܐܙܠܘܢܨ ܐܢܫ 
ܐܢܫ ܠܒܝܬܗ ܒܫܠܡܐ . ܘܗܘ ܗܦܟ ܠܥܕܬܗ. ܟܕ 
ܚܕܐ ܘܡܘܕܐ ܘܡܫܒܚ ܠܐܠܗܐ . ܝܠܦ ܪܝܢ ܝܘܠܝܢܘܣ 
ܐ ܒܟܠܗܝܢ ܕܓܕܫ ܒܪ̈ܗܘܡܐܼ. ܘܠܚܝܡ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܠܒܢ̈ܝ ܪܶܗܘܡܐܼ ܛܒ . ܘܡܐ ܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܚܡܬܐ 
ܘܪ̈ܘܓܙܐ . ܘܣܝܚܡܝܢ ܗܘܝ ܐܦܘܗܝ ܠܐܒ ܕܢܗܘܢ܀ 
ܘܕܢܥܒܕ ܡܢܗܘܢ ܬܒܥܬܐ ܕܝܩܕ̈ܢܗܘܢ ܕܟܬܝ̈ܫܘܗܝ. 
ܣܦܼܩ ܕܝܢ ܕܢܫܝܢ ܬܪܥܝܬܗ ܕܛܪܘܢܐܼ ْ 
ܘ܀ ܟܕ ܡܿܢܥ ܘܡܡܛܠܐ ܠܐܝܛܠܝܐ . ܫܪ ܩܕܡܘܗܝ 


ܡܣܝܒܝܪ̈ܢܐ ܠܝܪ̈ܗܘܡܐ܇ ܕܢܣܒܪ̄ܘܢ ܗܘܘ ܥܠ 


1 
ܩܒܪ̈ܝܢ ܡܝܬܝܗܘܢ ') . ܗܝ ܕܐܡܼܪ ܡܪܲܢܿ ܘܚܠܢ 
ܢܐܨܦ ܕܐܓܘܢܢْ ܘܢܗܘܐ ܦܫܺܝܪܶܐ ܠܗܕܐ ܬܓܘܪܬܐ 
ܪܘܚܢܝܬܐ ܕܦܓܥܬ ܒܝܢ ْ ܘܠܐ ܒܥܠܬ ܝ ܢܗܘܐ 


ܡܥܘ̈ܟܢܐ ܠܐܝܓܘܢܢ ܇ ܘܢܫܬܟܚ ܠܢ ܕܥܡ ܢܦܫܢ ܟܬܫܝܥܢܢ. 


ot 


ܒܗ ܒ ܝܘܡܐ ܗܢܐ . ܥܠܘ ܒܩܝܡܗܿ ܕܡܘ̈ܡܬܐ 
ܪ̈ܘܪ̈ܒܢܝܗ ܕܪܗܘܡܐ . ܐܕ̈ܫܐ ܝܪܝ̈ܥܐ ܘܡܫܡܗܐ ܇ 
ܡܪ̈ܘܬܐ ܘܦܩܬܕܝܗ ܕܡܕܝܕܝܬܐ. ܘܥܒܕܘ ܬܢܘܝ 
ܘܢܣܒܘ ܡܘܡ̈ܬܐܼ. ܕܢܗܘܘܢܨ ܚܕܐ ܢܦܫ ܘܚ ܪ̈ܶܥܝܢ ْ 
ܘܢܫܬܐ ܠ ܡܢ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܕܝܢܬܐ . ܘܡܢ 
ܨܒܘܬܐ ein!‏ ܐܚܝܢ ܗܘܘ . ܘܒܥܚܝܕ̈ܐ 10 
ܐܘܝܘܬܐ ܘܒܚܝܕܐ ܫܠܡܘܬܐ. ܘܒܚܕ ܚܘܒܐ ܫܦܝܐ 
ܕܠܐ ܕܢܟܠܐ ?( ܇ ܕܥܥܝܢ ܒܓܠܐ ܢܘܕܘܢ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢܨ 
ܩܕܡ ܛܪ̈ܘܢܐ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܐܢܘܢ ܕܠܐ ܢܬܟܚܕܘܢ 
ܡܢ ܫܘܠܛܢܗ ܐܦܠܐ ܡܝܢ ܓܙܡܵ̈ܐ ܕܠܘܚܝܡ̈ܘܗܝ 


ܢܬܪܗܒܘܢ ܐܘ ܢܬܬܙܝܥܘ ܢܥܪ̈ܝܟܢ̇ ܥܠܝܗܘܢ 15 


re 
ܐ ܕܦܬܦܘܪ̈ܝܐ . ܦܝܣܩܘ ܒܢܦܫܗܘ ܢ ܘܩܒܠܘ‎ Va ܩ‎ 
ܛ .ܦ ܰܡ‎ 
: ܥܠܝܗܘܢ ܫܢ̈ܕܐ ܘܐܘ̈ܠܨܢܐ‎ 

ܘܟܕ ܝܬܦ ܛܘܒܢܐ ܐܘܣܒܝܣ : ܕܐܝܕܐ ܒܛܝܠܘܬܐ 
ܗܘܬܿ ܠܗܘܢ ܠܪܘܪ̈ܒܢܝܗܿ ܕܪܗܘܡܐ: ܕܠܐ ܬܣܬܪܩ 


1) Matthew VIII, 22. 
2) 2 Corinthians VI, 6. 
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ܗܠܝܢ ܕܫܒܩ ܐܢܘܢ ܐܕܘܩܛܣ ܘܥܪܩܼ ܿ ܢܦܠܬ ܥܠܝܗܘܢ 
ܕܚܠܬܐ ܘܙܘܥܬܐܼ. ܘܡܬܟܪܟܝܢ ܗܘܘ ܘܒܥܝܢ ܐܝܟܐ 
ܢܣܬܪܘܢ ܢܦܫܗܘܢܿ ܘܐܫܟܚܘ ܒܝܬ ܢܠ ܠܡܐ ܚܝܕ 
ܪܒܐ ܕܦܪܝܩ ܗܘܼܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܡ̈ܺܝܠܐܼ ܬܪ̈ܝܢ ْ 
& ܘܣܛܘ ܠܗ ܘܣܬܪܘ ܕܢܦܫܗܘܢ ܡܠܐ ܥܕܢܐ܇ ܥܕ 
ܢܦܠ ܠܗܘܢ ܦܠܥܐ ܕܢܥܪܩܘܢ ܡܢ ܬܡܢ. ܘܟܕ ܢܚܝܬ 
ܚܪ̈ܒܐ ܘܗܘܼܐ ܫܠܝܐ: ܘܠܐ ܐܫܬܚܪ ܝܗܘܕܝܐ ܐܘ 
ܚܢܦܐ ܕܡܬܚܙܐ ܒܟܠܗܿ ܡܕܝܢܬܐ ܓܠܝܐܝܬ. ܐܡܼܪ 
ܠܗܘܢ ܐܕܘܟܣܝܣ ܠܕ݁ܝܕ݂̈ܝܐ ܚܒܪ̈ܘܗܝ. ܗܫܐܼ ܕܐܢܝܚ 
10 ܝ ܡܫܝܢܚܐ 1 ܘܢܢܥܬܝ ܠܝܫܠܥܝܢ ܒܒܥܠܕܒ̈ܒܝܗ ܕܥܕܬܐ 
ܘܒܣܩܘܪ̈ܘܗܝ ܕܨܠܝܒܐܼ ْ ܢܦܬܚ ܬܪ̈ܥܝܗ ܕܥ ܕܬܐ ْ 
ܘܢܒܝܐܘܗܝ ܠܪܥܝܐ ܒܪ̈ܝܟܐ ܘܠܡܪ̈ܥܝܬܗܿ. ܘܦܬܚܘ 
ܬܪ̈ܥܝܗܿ ܕܥܕܬܐ. ܘܥܠܘ ܝܗܒܘ ܫܠܡܐ ܠܐܘܣܒܝܣ 
ܐܦܣܩܦܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ. ܘܗܘܬ ܚܕܘܬܐ ܒܟܠܗ̇ 
5 ܡܕ݂ܝܕܢܬܐ. ܒܦܘܪܩܢܐ ܕܥܒܕ ܐܠܗܐ ܠܥܕܬܗ. ܗܘܬ 
ܗܘܬ ܕܝܢ ܒܥܬܐ ܒܝܬ ܐܚܐܼ. ܕܡܢ ܟܝ ܗܘܐ ܡܝܢ 
ܗܠܝܢ ܟܘܡܪ̈ܐ ܕܚܛܝܬܐ . ܘܟܕ ܐܬܒܨܝܬ ܒܥܬܐ 
ܕܒܝ̈ܢܝܗܘܢܿ ܐܦ ܐܬܝܕܥܬ ܕܠܐ ܡܝܬܘ ܚܕ ܡܝܢ 
ܗܢ ܟܘܡܪ̈ܐܼ . ܡܝܬܟܦܫܟܦܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ 
20 ܐܘܣܒܝܣ ܕ̈ܢܕܦ.̱ܣ ܠܗܘܢ ܕܢܦܩܘ ܒܒܥܝܬܗܘܢ 


ܐ 
ܐܡܕ ܠܗܘܢ ܩܕܝܫܗ ܕܐܠܗܐ. ܫܒܘܩܘ ܒ̈ܢܝ ܡܝܬܐ 
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ܕܒܝܬ ܕܗܪ̈ܝܢ ܕܗܼܢܝܘܢ ܗܠܝܢ ܒܛܢܢܐ ܕܐܠܗܐ ܇ 
ܫܚܠܦܘ ܗܘܘ ܐܣܟܡܗܘܢܨ ܠܐܣܟ ܝܡܐ ܕܕܝܪ̈ܝܐ ْ 
ܘܣܦܪܘ ܣܥܪܪ̈ܗܘܢ ܘܥܠܘ ܥܡܒܝܗܘܢ ܠܪܗܘܡܐ ْ 
ܟܕ ܡܪܝܠܢܝܢ ْ ܟܕ ܐܢܫ ܠܓܡܼܪ ܠܐ ܡܫܬܘܕܥ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܘܐܬܙܝܥܬ ܟܠܗ ܡܕܝܕܢܬܐ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ 5 
ܘܬܪܨܘ ܠܘܩܒܠ ܥܕܬܐ. ܟܪ ܕܝܠܦܘ ܕܡܬܒܢܝܐ 
ܥܠܬܐ . ܘܟܕ ܚܘ ܐܢܘܢ ܚܢܦܐ ܘܝܗܘܕܝܐ . ܥܝܘ 
ܡܬܪܗܒܝܝܢ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢܿ ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܐܪܶܡܝ 
ܕܚܠܬܐ ܘܙܘܥܬܐ ܥܠ ܝܗܘܕܝܐ ܘܚ̈ܢܦܐ. ܘܫܪܺܝܝܥܘ 
ܠܡܥܪܶܩ ܡ ܩܕܡ ܕܝܪ̈ܝܐ ܠܟܠ ܓܒܢܢ : ܘܢܦܠܘ ܒܗܘܢ 10 
ܒܚܘܛܔܪܖ̈ ܐ ܒܝܝܬ ܫܘܩܐ . ܘܨܠܵܦܼܘ ܐܢܘܢ ܐ 
ܟ̈ܠܒܐ . ܘܡܝܬܘ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܡܢ ܝܗܘܕܝܐ ܘܚܢ̈ܦܐ 
ܥܡܐ ܣܓܝܐܐ . ܘܠܐ ܐܬܦܠܛܘ ܡܢܗܘܢ ܐܠܐ 
ܐ ܕܠܥ̈ܠܐ ܩܠܝܠ ܇ ܕܣܬܪܘ ܢܦܫܗܘܢ ܒܛܫܝܬܐ 
ܘܒܚܘܠܢܐ܇ ܘܒܐܡܪ̈ܣ ܕܡܕܝܢܬܐ ܘܐܫܝܬܘܙܒܘ . 15 
ܘܡܢ ܥܡܐ ܕܕܝܪ̈ܝܐ ܠܐ ܐܬܢܟܝ ܐܦܠܐ ܚܕ. ܡܪܝܐ 
ܓܝ ܐܓܢ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ ܘܢܛܪ ܐܢܘܢ 

ܐܕܘܩܛܣ ܕܝܢ ܟܕ ܝܙܐ ܕܫܪܝܬ ܚܪܒܐ ܒܝܗܘܕܝܐ ْ 
ܐܡܪ ܠܟܘܡܪ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܥܡܗ. ܠܐܝܟܐ 
ܕܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܘܙܒܘ ܢܦܫܟܘܢܿ ܘܗܼܘ ܪܟܒ 20 


ܣܘwa+>-mn‏ ܘܐܬܦܠܛ ܒܢܦܫܗ . ܘܟܕ ܚܥܙܘ ܟܘܡܕܐ 
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ܠܚܲܢܦܐ. ܕܡܐ ܕܐܬܓܡܪܬ ܥܠܝܬܐ ܘܣܠܝܩܘ 
ܕܒܚܝܝܐ . ܢܬܦܬܚܘܢ ܬܪ̈ܥܝܗ ܕܥ ܕܬܐ ْ ܘܢܥܠܘܢ 
ܥܠܝܗܘܢ ܡܝܢ ܩܓܝܪ ܕܠܐ ܦܘܩܕܢܐ ܘܢܚܪ̈ܒܘܢܨ 
ܐܢܘܢ̈ ܗܫܐ ܐܕܪܟܘ ܐܢܘܢ ܥܕܠܐ ܫܠܛܐ ܒܗܘܢ 

5 ܚܪ̈ܒܐ ܕܙܩܘܦܐ . ܢܚܚܥܠܝܢ ܓܝܪ ܠܐ ܡܨܝܢܢ ܕܢܘܕܥ 
ܢܦܫܢ ܓܠܝܐܝܬ. ܡܛܠ ܫܘܠܛܢܐ ܕܥܘܠܐ ܕܐܚܝܕܝܢܢ ْ 
ܘܟܕ ܝܠܦ ܐܟܝܣܪܟܣ ܒܗܠܥܝܢ .ܙܓܚܥܺܐ ܘܒܐ 
ܕܫܝܫܐܝܬ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܘܝ ܠܡ ܕܚܛܗܝܢ ܐܡܠܟܘ ܥܠܝܢ 
ܡܠ ܟܐ ܪܫܥܝܥܐ. ܘܩܡ ܗܘܐ ܡܣܪܗܒܐܝܬ 
ܐ ܒܒܘܠܥܗܝܐ ܣܓܝܐܐ . ܘܐܫܕܡܥ ܠܟܠܗܝܢ ܕܝܪ̈ܬܐ 
ܕܬܡܢ . ܘܟܥܿܫ ܠܟܠܗܘܢ ܕܝܪ̈ܝܐ ܕܐܝܬ ܒܪܪ̈ܗܘܡܐ 
ܘܒܚܪܪ̈ܝܗܿ . ܟܠ ܕܡܨܐ ܒܚܝܠܐ݀ ܠܡܐܪܥ ܩܪܣܐ. 
ܐܝܟ ܐܠܦ ܘܐܕ̈ܒܥܡܐܐ ܓܒܪܝܢ. ܘܗܘܘ ܟܠܗܘܢ 
ܚܕܐ ܦܫ ܘܚܠ ܪ̈ܥܚܢ ْ ܘܐܪܝܡܘ ܩܠܗܘܢ ܘܒܟܘ 
ܐ ܥܠ ܡܘܟܟܗ ܕܥܕܬܐ. ܘܥܠ ܚܒܘܫܝܐ ܕܐܚܝܗܘܢܨ 
ܘܝܗܒܘ ܝܡܝܢܐ ܠܚܶܕܕܐ. ܠܡܡܬ ܥܠ ܐܦܝ ܐܚܝܗܘܢ 
ܕܒܥܕܬܐ. ܘܚܝܠܘ ܘܠܒܒܘ ܠܚܕܕܐ ܘܠܒܫܘ ܥܘܫܢܐ 
ܘܓܥܢܒܪ̈ܘܬܐ . ܘܥܠܘ ܗܘܘ ܠܪܪ̈ܗܘܡܐ ܒܠܒܝܒܘܬܐ 
ܪ̈ܒܬܐ ܟܕ ܡܚܬܙܩܥܢ܂ ܘܫܩܝܠܝܢ ܚܘܵܛܪܐ ْ ܚܠܝܛܢܢ ܗܘܘ 
0 ܕܝܢ ܥ ܡܥܗܘܢ. ܐܦ ܐܢܫܐ ܪ̈ܗܘܡܝܐ = 


ܚܝܡܫܡܐܐ ܓܒܪ̈ܝܢ . ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܡܢ ܐܬܪܶܐ 


10 


1 


Ot 
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ܐܘܣܒܝܣ ܘܐܝܠܢܢ ܕܥ ܡܗ ܝܘ̈ܡܐ ܬܪ̈ܝܝܢ . ܘܫܪܝܘ 
ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܘܚ̈ܕܦܐ ܠܡܒܢܐ ܥܿܠܬܐ. ܘܟܕ ܚܙܘ ܪܘܕ̈ܒܢܝܗܿ 
ܕܡܕܝܝܬܐ: ܕܐܬܬܣܝܡܘ ܒܚܒܘܫܝܐ ܐܘܣܒܝܣ 
ܐܦܣܩܦܐ ܘܩܠ ܪ̈ܣ ܟܠܗ ܕܥ ܕܬܐ : ܥܡ ܐܕ̈ܫܐ 
ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܥܡܗܘܢܿ ܘܐܝܠܦܘ ܐܦܪܣܢܐ ܕܐܝܬ 
ܒܝܬ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܠܚ̈ܢܦܐ. ܕܡܐ ܕܐܬܒ ܢܝܬ ܥܿܠܬܐ 
ܘܐܬܓܔܓܡܪܘ ܕܒܺܚܐ : ܢܬܦܬܚܘܢ ܬܪ̈ܥܝܗ ܕܥܕܬܐ . 
ܘܕܥܠܘܢܨ ܥܠܝܗܘܢ ܒܝܣ̈ܝܦܐ ܕܠܐ ܦܘܩܕܢܗ 
ܕܐܕܘܩܛܣ ܘܢܚܝܪܒܘܢ ܐܢܘܢ ܟܝܪܝܬ ܠܗܘܢ 
ܓܡ ܠܪ̈ܫܢܝܗܿ ܕܪܪܗܘܡܐ . ܘܥܩܬ ܠܗܘܢ ܥܕܡܐ 
ܠܙܦܫܐ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ ܕܥܒܕܘܢܶ ܕܕܚܠܢܢ 
ܗܘܘ ܡܢ ܨܒܘܬܐ ܕܛܡܝܘܢ ܕܐܚܥܪܝܢ ܗܘܘ. ܘܕܠܐ 
ܡܨܝܢ ܗܘܘ MN‏ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ. ܫܕܪ̈ ܕܝܢ 
ܒܐܪܙ. ܘܐܘܕܥܘ ܠܐܟܝܣܪܟܐ ܕܕܝܪܖ̈ܬܐ ܗܝܢ 
ܘܫܠܚܝܘ am‏ . ܕܐܕܪܟܘ ܒܥܓܝܠ ܠܐܚܝܟܘܢ 
ܕܒܥܕܬܐ ܥܕܠܐ ܫܠܛܠܐ ܒܗܘܢ ܚܪ̈ܒܐ ܕܪ̈ܕܘܦܐ . 
ܥܥܡܐ ܓܝܪ ܕܚܢܝܦܐ ܘܕܝܗܘܕܝܐ ܕܐܬܬܣܝܡܘ 
ܥܠܝܗܘܢ ܘܐܚܕܘ ܬܪ̈ܥܝܗܿ ܒܪ݂ܝܐ ܕܥܕܬܐ. ܘܣܡܘ 


ܐܢܘܢ ܒܚܝܒܘܫܝܐ܇ ܠܐܘܣܒܝܣ ܐܦܣܩܦܐ ܘܠܐ ܝܠܝܢ 


ܕܥܡܗܿ. ܥܕ ܡܬܒܢܝܐ ܥܠܬܐ ܠܙܘܣ ܘܠܐܦܠܘܢ 20 


ܶܽܠ ܬܪܥܗ ܕܥܕܬܐ. ܘܗܣܝܡܐ ܬܢܘܝ ܒܝܬ ܝܗܘܕ̈ܝܐ 
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ܓܝܒܪ̈ܝܢ . ܘܐܡܪ̈ܝܼܝܢ ܕܚܚܠܚܢ ܠܡ ܝܗܒܝܢ ܚܢܢ ܐܝܕܐ 
ܠܝܢ ܕ ܒܝܢܗ ܕܡܠܟܐ . ܘܬܬܒܢܐ ܠܡ ܥܿܠܬܐ ܠܐܶܠܗܐ 
ܥܠ ܬܪ̈ܥܝܝܗܿ ܕܡܚܝܬܪܬܐ ܘܕܡܫܩܠܬܐ . ܕܣܚܦܬ 
ܢܘ̈ܣܐ ܕܐܠܗܐ ܘܥܩܪܬ ܥ̈ܠܘܬܗܘܢܿ ܘܣܬܪܬ 
ܘܐܚܪܒܬ ܒܝܬ ܫ̈ܒܝܢ܇ ܘܐܘܩܕܬ ܒܝܝܬ ܟܢܘܫܬܲܢ 
ܘܐܡܬܝ ܗܘ ܟܝܝ ܝܘܡܐ ܕܢܚܙܐ ܕܘܣܝܝܝܗ ܟܝܕ 
ܡܣܬܬܪܝܢ ܇ ܘܢܗܠ ܒܗܿ ܐ ܕܐܗܠܘa‏ ܒܗ ܐܒ̈ܗܝܢ ْ 
ܒܝܘܡ̈ܝ ܕܒܝܬ ܕܘܩܠܛܝܝܢܣ ܘܡܟܣܝܡܝܢܣ ܡ̈ܠܟܐ 
ܡܫܡ̈ܗܐ܇ ܕܣܬܪܘ ܕܢܘܣ̈ܝܗܿ ܪ̈ܡܐ. ܘܓܠܝܘ ܫܬܐ̈ܐܣܐ 
ܕܣܚܪ̈ܬܗ. 

ܟܕ ܕܝܢ ܐܝܠܦ ܛܘܒܢܐ ܐܘܣܒܝܣ ܒܗܠܝ̣ܢ . ܫܠܚ 
ܠܗ ܠܐܕܘܩܛܣ. ܕܠܐ ܠܟ ܘܠܬܚܘܡܝܗܿ ܕܥܕܬܐ 
ܕܡܛܪܬܗܿ ܗܝ ܕܐܬܓܥܝܠܬ ܠܝ . ܓܒܝܐ ܗ݈ܝ ܠܝ ܓܝܪ 
ܕܐܡܘܬ ܡܛܠܬܗܿ. ܘܠܐ ܢܕܘܫܗܿ ܕܢܘܟܪܝܐ. ‏ ܘܐܢ 
ܝܗܘܕܝܐ ܒܥ ܠܕ ܒܒܝܢ ܡܓܪ̈ܝܢ 6 ܒܢ . ܕܥ ܘܚܝ 
ܡܢܐ ܥܒܿܕ ܐܢܬ. ܥܡܐ ܓܝܪ ܟܠܗ ܕܐܝܬ ܥܡܝܼ ْ 
ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܘܢ ܘܡܛܝܒܝܼܢ . ܘܣܝܡܢ ܐܦܝܗܘܢ 
ܕܢܚܕܒܘܢ ܘܕ̈ܢܬܚܪ̈ܒܘ ܢ 

ܟܕ ܕܝܢ ܫܡܥ ܐܕܘܩܛܣ ܗܠܝ̣ܢ. ܩܪܐ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ 
ܘܠܚܢ̈ܦܐ ܘܐܚܕܘ ܬܪ̈ܥܐ ܒܪ̈ܝܐ ܕܥܕܬܐ. ܘܐܬܬܣܝܡܘ 


ܥܠܝܗܘܢ ܡܢ ܟܠ ܓܒܝܢ . ܘܐܬܬܣܝܡܘ ܒܢܚܒܘܫܝܐ 


20 
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ܕܪ̈ܗܘܡܝܐً ܘܠܐ ܕܬܢܟܪܐ ܠܥܗܝܡܕܢܘܬܐ ܕܐܫܠܡܘ 
ܠܢ ܐܒ̈ܗܝܢ ْ ܠܡܬܗܪ ܕܝܢ ܘܠܡܬܕܡܪܘ . ܕܟܕ ܡܪܟ 
ܥܕܟܝܠ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܥ̈ܠܝܐ ْ ܛܒܼܐ ܕܚܕܦܘܬܗ ܩܕܡܗ 
ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܟܘܠܗܘܢ ܕܐܘܚܕܢܢ. ܐܡܿܪ ܠܗܘܢ 


ܪܝ 


ܐܕܘܩܛܣ . ܕܡܢ ܗܫܐ ܕܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܨܒܝܢܟܘܢ ْ 
ܐܶܙܠ ܐܢܐ ܠܝ ܠܘܬ ܡܿܠܟܐ ܕܫܕܪܢܝ. ܘܗܘ ܐܝܝ 
ܕܝܕܥ ܢܥܒܕ ܥܡܟܘܢ ܚܘܫܒܢܐ ܕܡܨܥܪܵܢܘܬܟܘܢ 
ܝܗܘܕܝܐ ܕܝܢ ܕܐܬܟܢܫܘ ܗܘܘ ܠܚܥܙܬܗ ܕܗܢܐ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ . ܐܝܒܘ ܥܠ ܪܘܪ̈ܒܢܝܗ ܕܪ̈ܗܘܡܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ. 
ܒܝܕ ܕܐܚܝܥܕ ܪ̈ܥܝܠܥܟܘܢܟ ܒܕܚܠܬܐ ܕܨܪ̈ܝܐ . ܝܨܒܝܢ 10 
ܐܢܬܘܢ ܕܬܝܬܽܘܢ ܥܠܢܢ ܒܝܫܬܐ . ܘܒܥܠܬܟܘܢ ܬܚܪ̈ܒ 
ܡܕܝܢܬܢܿ ܒܕܠܐ ܝܢܕ ܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܩܡܘ ܨܒܝܢܗ 
ܕܡܠܟܐ . ܗܕܐ ܕܝܢ ܬܗܘܐ ܫܝܪ̈ܝܪ̈ܐ ܠܟܘܢ : 
ܪܝܨ ܒܝܥܗ ܕܡܠܟܐ ܡܬܩܝܡ ܐܦ ܟܕ ܠܶܐ ܬܨܒܘܢ 
ܝܗܒܝܢܢ ܕܝܢ ܐܝܕܐ ܠܨܒܝܢܗ ܕܡܠܟܐ ܘܡܬܩܝܡ .15 
ܒܗܠܝܢܢ ܒ̈ܙܝܬ ܚ̈ܠܐ ܡܬܚܫܚܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘ̈ܕܝܝܐ 
ܓܠܝܐܝܬ , ܩܪܕܡ ܟܘܠܗ ܥܡܐ ܕܪܗܘܡܐ . ܘܢܩܫܝܢ 
ܗܘܘ ܟܦܐ ܘܪ̈ܦܣܝܢ !) ܘܡܪ̈ܩܕܝܢ ْ ܘܡܠܒܛܝܢ ܗܘܘ 


ܘܡܚܦܛܝܢ ܠܚܢܦܐ ܓܠ ܒܠܥܥܗ ܕܥܠܬܐ . iDܠAnܦCnNHAA܀‏ 


ܠܐܕܘܩܛܘܣ ܝܗܘܕܝܐ ܘܚܕ̈ܦܐ. ne‏ ܬܠܬܐ ܐܠܦܝܢ 20 


1) Ezekiel VI, 11 
+4 


24 


ܠܘܩܒܠ ܨܒܝܢܗ ܕܡܪܪܟ ܗܘܝܠܢ . ܘܠܐ ܥܥܡ ܐܚܝܢ 
ܡܬܟܬܫܝܢ ܠܢ ْ ܗܠܝܢ + ܟܠܗܘܢ ܕܟܢܝܫܝܢ ܥܡ 
ܐܘܣܒܝܝܣ ܒܥܕܬܐܼ. ܐܚܝܢ ܐܢܘܢ ܘܩܪ̈ܝܒܝܢْ ܘܠܘ 
ܕܝܠܢ ܗܝ ܕܢܒܢܐ ܥ̈ܠܘܬܐ. ܐܦܠܐ ܕܢܣܬܘܪ ܥ̈ܕܬܐ ْ 
ܝ& ܐܡܿܪ ܠܗܘܢ ܐܕܘܩܛܣ. ܗܐ ܚܘܝܬܘܢ ܓܠܝܐܝܬ 
ܥܠ ܕܦܫܟܘܢ . ܕܒܢܝ ܪ̈ܥܝܢܗ ܐܢܝܬܘܢ ܕܐܘܣܒܝܣ 
ܘܐܝܠܥܝܢ ܕܥܡܗ . ܒ ܠܘܣܝܢܣ ܐܝܟ ܕܡܢ ܦܘܡܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ . ܡܢܐ ܓܝܪ ܡܣܬܒܪܐ 
ܠܟ ܕܒܐܠܗܐ ܥܒܘܕܢ ܐܝܬ 6 ܕܢܟܦܘܪ. ܐܕܖܕܘܩܛܣ 
0 ܐܡܿܪ. ܡܢܘ ܐܝܬܘܗܝ ܥܝܒ ܘܕܐ ܕܟܠ . ܒܠܘܣܝܢܣ 
ܐܡܪ. ܡܫܝܥܥܚܐ ܕܐܙܕ̈ܩܦܝ ܥܠ ܐܦܝ ܒܪ̈ܝܬܗ. 


ܐܕܘܩܛܣ ܐܡܪ. ܐ _ ܒܝܗܢܐ ܪ̈ܥܝܢܐ ܐܝܬܝܦܟܘܢ ْ 


ܢܝܣ 


ܟܡܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܕܬܣܒܠܘܢ . ܒܠܘܣܤܝܢܣ 
ܐܡܪ . ܡܢ ܫܡܼܥܝ ܐܘ ܚܥܙܐ ܐܝܟ ܗܕܐ . ܕܟܕ 
ܝܐ ܡܠܟܐ ܥܕܟܝܠ ܠܐ ܚܙܐ “te‏ ܘܥܠ ܟܝܘܪܣܝܐ 
ܕܡܠܟܘܬܢ ܥܕܟܝܠ ܠܐ ܝܬܒ : ܘܫܘܠܛܢܗ ܥܕܟܝܠ 
As‏ ܠܐ ܐܡܠܟܼ. ܗܐ ܓܙܡܘܗܝ ܘܠܘܚܡܘܗܝ 
ܡܬܟ ܪܙܝܝܢ ܒܫܘ̈ܩܝܗ ܕܡܕܝ ܝܬܢ ܝܬܦ ܗܘܦܛܝܘܣ 
ܘܡܘܗܒܬܐ ܕܡܠܟܐ . ܘܡܢܐ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܗܕܐ 
ܐܝܬ ܇ ܐܠܐ ܕܢܚܠܦ ܐܬܪܐ. ܘܠܐ ܢܚܠܦ ܫܪܪܶܗ 
ܕܐܠܝܗܢ ܘܕܢܝܗܘܐ ܢܘܟܪ̈ܝܐ ܠܐܘܚܕܢܐ ܟܠܗ 


Ot 


10 


—_ 
Gt 


20 


28 


ܕܕܲܥܝܢܟܘܢ ܘܐܫܬܘܕܥܘ ܘܒܨܘ ܚܘܫܒ̈ܝܟܘܢ ܓܘ̈ܝܐ 
ܘܐܕܪܟܥܘ ܚܘܒ ܥܟܘܢ ܕܠܘܬܗܘܢ ̇ ܕܢܘ ܩܘܫܬܐ 
ܘܥܒܕܘ ܦܘܣܩܢܐܼ. ܕܫܘܝܐ ܗܝ ܡܕܝܙܬܟܘܢ ܕܡܕܪܝܫ 
ܬܗܒܒ ܘܬܦ ܪܓ ܒܫܟܚܬܐ ܕܐܶܠܗܝܗܿ . ܘܬܐܪܒ 
ܘܬܥܫܢ ܘܬܚܕܐ ܟ ܘܬܬܒܣܡ ean‏ 
ܚܘܘ ܢܘܟܝܠ ܨܒܙܥܟܘܢ ܛܒܐ ܒܡ ܝܠܢܢ ܕܐܬܪܥܝܘ 
ܐܠܗܐ . ܘܗܒܘ ܠܗ ܐܝܕܐ ܠܐܕܘܩܛܣ ܡܗܝniw‏ 
ܕܡܠܟܘܬܝ. ܘܠܟܘܡܪܖ̈ܐ ܩܕܝܫܐ ܕܥܡܗ. ܕܢܓܡܪ̈̄ܘܢ 
ܨܒܝܢܐ ܕܐ̈ܠܗܐ܇ ܘܢܫܠܡܘܢ ܬܪܥܝܬܐ ܕܐܬܪܥܝܘ. 

ܘܟܕ ܐܬܩܝܪܝ ܟܬܝܒ̈ܬܗ ܕܡܩܝܒܐ ܩܕܡ ܥܡܐ 
ܟܘܠܗ ܕܡܕܝܙܬܐ .ْ ܡܢܗܘܢܨ ܚܝܕܝܝܢ ܗܘܘ ܘܝܝܨ ܬܝܢ ْ 
ܘܡܙܗܘܢ ܬܘܒ ܟܡܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܘܚܫܝܫܝܢ. ܚܥܕܘܬܐ 


ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܘܠܚܢܦܐܼ. ܘܐܒܠܐ ܘܟܪܝܘܬܐ ܠܓܒܐ 


ܟܠܗ ܕܒܝܬ ܐܠܗܐ . ܚܫܢܫܝܢ ܗܘܘ ̈ܝ ܐܦ ܪ̈ܘܪܕ̈ܒܢܝܗ 


ܕܡܕܪܕܝܢܬܐ . ܐܢܫܐ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܗܝ̈̈ܡܢܐ ܐܦ 5 


ܗܢܘܢ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ ܕܥܝܒܕܘܢ ܡܛܠ 
ܨܒܘ̈ܬܐ ܕܛܓܡܝܘܢ ܕܐܚܥܪܕܝܢ ܗܘܘ . ܘܐܡܪܘ ܠܗ 
ܠܐ ܕ̈ܘܩܛܣ . ܕܚܙܠܚܢ ib‏ ܥܠ ܨܒ̈ܘܬܗ ܕܡܕܝܢܬܐ 
ܣܝܕܡܕܢ ܢܦܠܝܢ ْ ܘܠܘ ܥܠ ܕܒܚ̈ܐ ܕܫܐܐܕܐ . ܐܢܨ ܡܕܡ 


ܦܩ A‏ ܡܪ : . ܗܐ ܡܕܝܥܙܬܐ ܟܠܗ DIT‏ ܚܬ : 


ܥܒܕ ܟܠ ܕܦܩܝܕ 0 ܝ ܠܐ ܐܪܡܐ ܠܢ ܘܠܐ 


22 


ܒܠܘܣܝܢܣ ܐܡܪ. ܚܠܢ ܡܢ ܡܬܘܡ ܬܚܘ̈ܡܝܗܿ ܕܘܠܝܬܐ 
ܠܐ ܦܣܥܢܢ. ܘܡܕܡ ܕܢܟܐ ܠܩܢܘܡܢ ܠܐ ܣܥܪ̈ܠܢ.ْ ܕܠܡܐ 
ܗܟܝܠ ܐܢܫ ܢܣܒܪ As‏ ܝܬܝܪ̈ܬܐ . ܗܝܕܝܢ ܐܕܘܩܛܣ 
ܐܘܫܛ ܝܗܒ ܠܗ ܠܒܠܘܣܝܢܘܣ ܘܠܚܒܪ̈ܘܗܝ ܟܬܒܗ 
5َ ܕܡܣܤܝܒܐ . ܘܫܠܚ ܠܗܘܢ ܒܗ ܡ̈ܠܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܕܫܢܝܘܬܐ . ܕܠܐ ܐܠܨܐ ܠܨ ܕܟܠܗܝܢ ܕܫܘ ܡ ܐܢܝܢ 
ܒܬܫܥܝܬ̣̇ܢܿ ܐܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܠܝܢ ܕܚܫܥܥܢ ܠܣܕܪܗܿ 
ܕܡܠܬܢܿ ܒܫܕܘܠܡܐ ܕ ܕܟܠܗܝܢ ܡܠܘ̈ܗܝ ܟܬܒ 
ܠܗܘܢ ܗܟܢܐ. ܡܛܠ ܠ ܡ ܕܡܕܝܢܬܟܘܢ ܒܟ ܠ 
0 ܙܒܢ ܒܫܟܚܝܬܐ ܕܐܶܠܗܐ ܡܗܒܒܐ . ܗܠܝܢ ܕܟ ܥܠܘ 
ܡܢܙܗܿ ܡܠܐ ܙܒܢܝܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܕܡܢ 
ܩܕܡܝܢ : ܩܪܝܒܐ ܗܘܬ ܠܡܚܝܡܐ . ܐܢܐ ܕܝܢ.ܐ 
ܝܥܕܥܿ ܐܢܐ ܗܝܡܢܘܬܬܘܢ ܚܠܝܡܬܐ ܕܒܐܐܶܠܗܐ ْ 
ܩܕܡ ܙܒܢܗܘܢ ܕܒܝܬ ܩܘܣܛܢܛܝܢܣ ܣ ܡܬ ܕܦܫܝ 
ܚܠܦܝܟܘܢܿ ܘܒܕܒ̈ܚܝ ܘܒܩܘܪ̈ܒܢܝ ܪܶܥܝܬ ܪ̈ܓܝܙܘܬܗܘܢ 
ܕܐܠܗܐ ܕܥܠܝܟܘܢ ܠܐ ܕ ܛܥܝ̈ܐ ܠ ܇ ܕܒܐܝܕܐ 
ܛܝ ܪܘܬܐ ܘܕܚܠܬܐ ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܘܝܝܬܘܢ ܠܘܬ 
ܐܶܠܗܐ ܕܠܐ ܡܝܬܝܢ ْ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܡ̈ܠܐ 
ܫܚܢܡ ܬܐ ܘܣܪ̈ܝܩܬܐ ܡܫܬܘܕܥܝܝܢ ܗܝܚ ܡܢܘܬܐ 
0܀ ܕܐܢܫܐ ; ܐܠܐ ܒܥܒ̈ܕܐ ܝ ܕ̈ܝܥ̈ܝܐ ܘܫܝܒ̈ܝܥܚܐ 


ܘܐܡܝܢܐ , ܡܛܠ ܗܢܐ ܟܕ ܚܪܘ ܐܶܠܗܐ ܒܗܝܡܢܘܬܗ 
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ܡܬܦܢܐ ܠ ܗܘܿ ܢ ܗܘܿܢܿ ܠܐܝܠܝܢ ܕܥܡ ܫܝܐܕܐ ܦܠܥܚܝܥܝܢ 
ܘܥܡܠܝܢ ,܀ 

ܘܟܥܕ ܫܡܥ ܗܠܝܢ ܐܕܘܩܛܘܣ ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ: 
ܘܚܙܘ ܐܝܠܝܢ ܕܐܣܬܥܪ̈.̇ ܐܬܓܢܚܝܘ ܒܠܒܗܘܢ ܘܣܕܩܘ 
ܢܚܝܬܝܝܗܘܢ . ܘܗܘܘ ܒܕܚܠܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܥܠ 
ܕܐܬܬܠܚ ܟܬܒܐ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܘܠܚܝܝܡܝܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
ܠܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܠܐ ܡܝܨܝܢ ܗܘܘ ܕܡܢܐ ܢܥܒܕܘܢ 
ܠܗ. ܚܕܐ ܡܛܠ ܟܢܝܫܘܬܗ ܕܥܕܬܐ . ܘܕܬܪ̈ܬܝܢ 
ܕܠܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ܦܘܩܕܢܐ ܥܠ ܩܛܠܗ : ܘܐܗܦܟܘ 
ܐ̈ܦܝܗܘܢ ܡܢܗܼ ܒܚܡܝܬܐ. ܘܐܬܦܢܝܘ ܠܗܘܢ ܥܠ 
ܪܘܪ̈ܒܢܝܗ ܕܡܕܝܢܬܐ ̇ ܘܢܨܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗܘܢ ܩܫܝܐܝܬ 

ܒܘܠܣܝܢܘܣ ܕܝܢ ܐܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܚܕ ܡܢ 
ܪܘܪ̈ܒܢܝܗܿ ܕܪܗܘܡܐ ̇ ܐܬܝܒܗ ܟܬܓܡܐ ܠܐܕܘܩܛܣ 
ܟܕ ܐܡܪ . ܡܢܗ ܕ̈ܦܩܝܕ ܡܝܢ ܡܪܟ ܚܥܘܠܥܢ 
ܕܢܕܥ ܨܒܝܢܗ ْ ܘܢܝܬܠ ܐܝܕܐ ܠܣܘܥܪܕ 

ܚܢܢ ܦܘܩܕܢܐ ܡܕܡ ܒܟܬܝ̈ܒܬܐ ܡܢ ܡܪܟ ܥܠ 
ܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ ܠܐ ܐܚܢܕܝܠܢ . ܘܠܢ ܢܕܡܘܣܐ ܣܝܡ 
ܡܢ ܡ̈ܠܟܐ ܕܗܘܘ ܩܕܡܝܟܘܢ ܕܡܝܕܡ ܡܢ ܒܥܕ 
ܦܘܩܕܢܗ ܘܟܬܝ̈ܒܬܗ ܕܡܠܟܐ ܠܐ ܗܘܝܢ ܣܥܪ̈ܝܟ ْ 
ܐܕܘܩܛܣ ܐܡܿܪ ܐܦ ܠܟܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܐܝܬ ܥܡܢ 
ܟܬܝ̈ܒܬܐ܇ ܡܢ ܐܚܝܕ ܫܘ ܠܛܢܗ ܕܥܠܡܐ ܝܘܠܝܢܘܣ. 
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ܩܪܘܒ ܒܪܝ ܘܫܡܠܐ ܡܕܡ ܕܐܬܦܩܕ ܠܟ ْ ܘܟܕ 
ܚܥܙܐ ܐܕܘܩܛܣ ܟܘܙ ܡܝܗܘ ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܩܿܥܐ 
ܗܘܼܐ ܩܕܡ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܕܡܕܝܢܬܐ . ܕܠܘ ܕܐܩܛܠܟ 
ܦܩܝܕܢܐ. ܐܠܐ ܡܣܗܕܘ ܦܩܝܕ ܐܢܐ ܕܐܣܗܕܟ. 
: ܢ ܡܐ ܕܐܦ ܗܘ ܐܚܥiܕ‏ ܫܘܠܛܢܝܗ ܕܥܠܡܐ 
ܫܪ ܣܥܗܕ݁ܟ ܒܟܬܝܝܒ̈ܝܬܗ. ܕܥܕ ܐܝܬ ܐܬܪܐ 
ܠܫܘܒܩܢܐ ܬܕܪܟ ܢܦܫܟ ܘܬܥܕܪ ܩܢܘܡܟْ ܘܗܐ 
ܟܬܒܗ ܒܐܝ̈ܕܝܟ . ܘܙܩܬܗ ܛܢܢܐ ܠܚܣܤܝ݀ܐ ܕܐܠܗܐ ْ 
ܘܐܬܬܠܝ ܒܗ ܒܦܟܬܒܗ ܕܝܘܠܝܢܘܣ ܘܣܕܩܗ. ܘܕܪܐ 
0 ܣܕܩ̈ܘܗܝ ܠܐܦܺܝ݂ ܪܽܘܚܐ. ܘܐܬܗܦܟ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܠܐܕܘܩܛܣ. ܕܐܝܟ ܕܐܣܬܕܩ ܡܪܟ ܡܢ ܟܬܒܐ 
ܗܢܐ ܩܕܡܝܐ ܕܥܒܪ̈. ܗܟܢܐ ܢܣܬܕܩ ܡܢ ܡܠܟܘܬܐ. 
ܘܠܐ ܢܝܨ ܠܝܢܥ ܘܠܐ ܢܟܫܪ ܒܐܘܚܕܢܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܐ . 
ܐܠܐ ܠܒܪ ܡܢ ܐܘܚܕܢܗܘܢ ܢܗܘܐ ܐܒܕܢܗ . ܥܠ 
ܐ ܕܐܡܪ̈ܚ ܘܐܫܬܥܠܝ ܥܠ ܐܠܗܐ ܥܒܘܕܗ . ܘܓܠܙ 
ܣܓܕܬܗ ܘܛܠܡ ܬܘܕܝܬܗ. ܟܕ ܝܕܥܿ ܘܫܪܝܪܪܐ ܠܗ . 
ܕܠܐܠܗܐ ܒܪܘܝܐ ܕܟܠ ܡܬܬܚܝܒܐ ܣܓܕܬܐ ܡܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܒܪ̈ܝܬܗ. ܘܙܕܩܿ ܣܓܕܬܗ ܠܫܐܕ̈ܐ ܘܠܕܝ̈ܘܐ . 
ܕܫܪܪܶܐ ܡܡܬܘܡ ܥܡܗ ܠܝܬ ܠܗܘܿܢ ̇ ܕܒܕܡܘܬ 
ܟ ܟ̈ܠܒܐ ܦܩܪ̈ܐ ܠܗܝܩܥܢܝܢ ܘܚܝܪ̈ܝܝܥܢ܇ ܕܐܡܬܝ ܢܠܥܘܢ 


ܕܡܗ ܒܫܥܬ ܐܒܕܢܗ. ܗܢܐ ܓ ܐܓܪ̈ܐ ܘܦܘܪ̈ܥܢܐ 
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ܒܗ ܛܪܘܢܐܼ ܘܩܪܒܗ ܠܐܘܣܒܝܣ ܟܕ ܫܡܝܛܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ْ ܗܠܢܝܢ ܠܡ ܬܪ̈ܬܝܢ ܕܡܬܚܬܝܢ ܠܟ 
2 ܟ ܝܗܒ ܐܢܝܢ ܡܿܠܟܐ. ܕܐܝܕܐ ܚܕܐ ܡܢ 
ܬܪ̈ܬܝܢ ܓܒܝ . ܐܘ ܡܘܗ̈ܒܬܗ ܕܡܠܟܐ ܘܬܫܠܡ 


ܝ 


2 ܒܝܠܗ : a‏ ܪܫܐ ܘܦܩܘܕܐ ܥܠ ܟܠܗܘܢ 
ܟܘܡܪ̈ܐ ܕܐܠܗܐ : ܐܝܟ ܕܐܝܬܝܟ ܐܦ ܗܫܐ 
ܪܝܫܐ ܕܟ ܠܗܘܢ ܐܦܗ̈ܩܦܐ , ܐܘ ܗܢܐ ܣܝܦܐ 
ܠܛܝܫܐ ܒܨܒܝܢܝܐ ܕܚܐܪܘܬܟ . ܐܦ ܗܫܐ ܚܪܝ 
ܡܢܐ ܦܬܓܡܐ ܡܦܝܢܐ ܐܢܬ ܠܡܿܠܟܐ, ܕܫܠܚܥܝ 
ܠܘܬܟْ 10 
ܩܕܝܫܗ ܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܚܫ ܒܕܦܫܗ ܘܐܡܪ ܠܗ 
ܠܐܕܘܩܛܣ. ܕܒܫܪܪܶܐ ܠܡ ܕܐܢܐ ܢܟܦ ܐܢܐ ܚܠܦܝܟ ْ 
ܕܡܿܠܟܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܗ ܠܫܢܝܐ ܘܠܐ ܝܬܝܪ ܛܪܘܢܐܼ ْ 
ܕܫܒܩ ܠܐܠܗܐ ܥܒܘܕܗ ܘܙܕܩܿ ܣܓܕܬܐ ܠܒܪ̈ܝܬܗ. 
ܘܢܦܠ ܫܢܝܐ ܡܢ ܫܪܪܶܗ. ܘܟܦܼܪ ܒܗܝܡܢܘܬܗ. ܘܦܩܼܪ 15 
ܘܐܫܬܢܝ ܒܣܓܕܬ ܫܐܕ̈ܐ ܘܒܦܘܠܚܝܢ ܦܬܟܪ̈ܐ ܘܡܢܐ 
ܐܝܬ ܠܢ ܕܢܟܐܡܪ ܡܢ ܗܫܐ. ܐܠܐ ܗܿܝ ܕܐܡܪ 
ܢܒܥܝܐ ܠܐܠܗܐ '). ܕܡܛܠܬܟ ܐܬܩܛܠܢ ܟܠܝܘܡ ْ 
ܘܐܬܚܫܒܼܢ ܐܝܟ ܐܡܪ̈ܐ ܠܕܢܟܣܬܐ . ܘܐܪ̈ܥܢ ܩܕܡܘܗܝ 
ܪ̈ܝܫܗ ܠܩܛܠܐ ,| ܘܝܚܝܚܗܘܒ ܨܘܪܗ ܠ ܗܝܦܐ ܘܐܡ.T‏ . 20 


1) Psalm XLIV, 22. 


ܦܚܚܡܗ ܐܬܐܡܪī̈ܬ Loa‏ ܗܘ ܫܠܝܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܪ̈ܺܝܫ 
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ܬܠܡ̈ܝܕܐ . ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܟܘܡܪ̈ܝܗ ܕܚܝܛܝܬܐ 
ܘܚܘܓܝܒܚܝܗ ܕܛܥܝܘܬܐ AAI‏ ܠܦ̈ܫ ܝܛܐ 
ܘܐܛܥܝܬܽܘܢܟ ܠܒܪܝܪ̈ܐ : ܒܥܠ ܚ̈ܦܠܺܝܗ ܕܫܢܝܘܬܟܘܢ . 
ܢܐܬܐ ܒܥܕܢܐ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܫܠܝܚܐ 
ܐܒܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ْ ܘܒܫܕܥܬܐ ܕܠܐ ܣܒܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ْ 
ܘܬܗܘܐ ܡܢܟܘܢ ܬܒܥܬܐ ܒܟܢܘܬܐ. ܘܒܪܫܟܘܢ 
ܢܣܩܢ ܨܪܥܬܐ ܕܠܚܫܬܘܢ . ܘܢܬܘܗ ܘܢܬܘܪ ܛܪܘܢܐ 
LlOUs Ac‏ ܇܀ ܡܐ ܕܐܶܬܐ ܠܐܕ̈ܢܝܘܗܝ ܐ 
ܘܐ ܕܐܒܕܢܟܘܢܿ ܐܕܘܩܛܣ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܒܕܢܦܫܗ ܡܬܕܡܪ 
ܗܘܐ ܘܡܬܩܠܐ . ܘܐܝܝܟ ܕܠܦܘܪܣܐ ܕܣܘܥܪܢܝܗ. 
ܒܕܕܚܝܬܐ ܥܕܟܝܠ ܡܬܚܫܚ ܗܘܐ ܥܡܗ ܟܕ ܐܡܪ ْ 
ܕܠܘ ܠܡ ܐܝܟܢܐ ܕܨܒܥܠܢ ܒܐܝܩܪܕ ܝܒܝ ܒܰܐܝܩST‏ 
ܐܘ ܦܦܝ̈ ܝܣ . ܘܗܐ ܠܠܡ ܟܐܢܘܬܐ ܗܝ ܕܐܚܝiܝܚܕ‏ 
ܐ ܫܘܠܛܢܗ ܕܥܠܡܐ ܡܿܶܠܟܐ ܙܟܝܐ ܕܠܥܠܡ. ܐܝܟ ܒܪ 
ܦܥܥ ܝܐܒܚܐܘ ܝ ܒܥܟܬܝܒܬܗ : ܘܒܝܕܝܩtܬ‏ ܥܠܘܗܝ 
ܣܝܒܘܬܟ: ܐܝܟ ܕܠܐܒܐ ܛܒܐ ܡܘܗܒܬܐ ܫܕܪ 
ܠܟ : ܘܐܢܬ݀ ܒܚܝܬܝܪܘܬܟ ܒܝܡ̈ܠܐ ܕܝ ܥܝܪ̈ܐ 
ܘܕܨܘܚܝܬܐ ܦ ܕܒܟܐܦܐ ܪܓ ܡܬ ܝܐܗ ܕ . ܐܕܬ 
ܘ ܬܕܥ ܕܐܢܐ ܡܚܣܗܝ ܐܢܐ ܡܝܢ ܕܡܟ. ܒܪܡ ܕܝܢ 
ܐܝܠܢܝܢ ܕܐܬܦܩܕ ܝ ܘܠܐ ܠܝ ܕܐܫܡܠܐ . ܘܫܡܛ 


17 

ܕܫܠܡܘܢ ܒܥ̈ܒܕܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢܢ ܐܬܟܬܒ ܠܝܟ 
ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܦܩܝܕܝܢ ܡܥܢ ܠ ܟܠܗܝܢ . ܐܶܠܗܐ ܓܰܕ 
ܡܥܕܪ̈ܢܝܗܿ ܕܬܒܝܠ ܢܕ a aA‏ ܡܚܫܒܬܐ 
ܡܥܕܪܢܝܬܐ . ܕܬܥܕܪ ܟ ܘܬܫܟܚ ܪ̈ܚܡܐ ܒܥܿܝܢܗ 
ܕܡܠܟܘܬܢ . 5 

ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܩܪ̈ܝ ܟ̈ܬܝܒܬܗ ܕܡܗܤܝܒܐ ܩܕܡ 
ܥܡܐ ܟܠܗ ܕܡܕܝܢܬܐ. ܦܩܕ ܐܕܘܩܛܣ ܘܥܠܘ 
ܟܘܡܪܖ̈ܐ ܗܢܘܢ ܒܐܣܟܝܡܐ ܕܟܘܡܪܘܬܗܘܢ ْ 
ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ ܐܘܣܒܝܣ ܡܘܗܿܒܬܐ ܕܐܫܬܕܪ 
ܠܗ ܒܐܝܕܝܗܘܢ̇ ܡܢ ܝܘܠܝܢܘܣ ܛܪܘܢܐ. ܡܘܗ̈ܒܬܐ 10 
ܫܦܕܥܬܐ ܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕ݁ܡܿܠܟܐ. ܘܡܐܢܝ ܬܫܡܫܬܐ 
ܕܟܘܡܪܘܬܐ. ܢܚ̈ܬܐ ܡܦܪ̈ܓܐ ܘܫܒܝ̈ܚܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ْ 
ܘܟܠܝܠܐ ܕܦܩܚܐ . ܛܟܣܐ ܟܠܗ ܘܐܣܟܝܡܐ ܕܪܒܬ 
ܟܘܡܪܘܬܐ ْ 

ܩܕܝܫܗ ܪܝܢ ܕܐܠܗܐ . ܠܐ ܚܪ ܒܗܝܢ ܒܡܘܗܒܬܗ 15 
ܕܛܡܐܐ. ܐܠܐ ܐܗܦܟ ܐܦܘ̈ܗܝ ܡܢܗܝܼܢ. ܘܐܗܠ 
ܒܗܝܢ ܘܒܡܫܕܪܢܝܢܗܝܢ . ܘܓܥܝܪ̈ ܒܗܘܢ ܒܟܘܡ ܪܝܗ 
ܕܚܛܝܬܐ ܟܝ ܕ ܐܡܿܪ. ܢܓܝܥܘܪ̈ ܒܟܘܢ ܡܫܝܚܝܐ ْ 
ܘܒܐܒܘܟܘܢ ܣܛܢܐ. ܗܿܘ ܕܠܗ ܦܠܚܝܢ ܐܢܬܘܢ .ْ 
ܙܠܘ ܐܡܪܘ ܠܗ ܠܫܢܝܐ ܕܫܕܪܟܘܢܨ ܕܗܘ ܘܡܘܗ̈ܒܬܗ 2p‏ 


ܥܡܒܗܘ ܢܐܙܠܢ ܠܐܒ ܕܢܐ . ܗܿܝ ܕܠܘܬ ܣܝܡܘ ܢܥ ܒܪ 
8 
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As‏ ܣܓ ܕܬܐ ܕܐܶܠܗܐ ْ ܥܡܐ ܟܠܗ ܕܠܐ ܬܘܗܝܐ 
ܐܬܐ ܒܬܪ̈ܟ . ܘܡܬܬܓܪ ܐܢܬ ܒܡܫܬܡܥܢܘܬ 

ܚܝܐ ܕܢܦܫܬܟܘܢܿ ܘܡܬܚܣܟܐ ܐܦ ܡܠܟܘܬܢ ܡܢ 
ܕܠܡܐܫܕ ܕܡܐ ܣܓܝܐܐ . ܠܐ ܓܝܥܠ ܝܨܒܢܠܢ ܒܐܒܕܢܗ 
ܕܐܘܚܕܢܢ ܐܦܠܐ ܕܢܚܘ̇ܪ ܘܢܬܒܝ i‏ ܪ ܡܢܝܢܐ ܕܚܝ̈ܠܘܬܢܿ 
ܘܓܒ ܡܫܟܝܢ ܐܢܬ ܠܗ̇ ܠ ܡܿܠܟܘܬܢ ܟܕ ܗܕܐ 
ܬܥܒܕ . ܐܦ ܚܝܢܢ ܒܚܠܦܝܗܿ ܕܗܕܐ ܗܣܝܡܝܝܢ ܚܠܢ 
ܕܢܦܪܥܟ ܛܒ̈ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ: ܐܥܒܕܟ ܓܝܪ ܪܒܐ 
ܘܦܩܘܕܐ ܟܠܗܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ. ܘܐܣܝܡܟ ܡܫܡܫܢܐ 
ܘܪܒ ܟܘܡܪ̈ܐ ܠܐܶܠܗܐ ܩܝܕ̈ܝܫܐ ܪ̈ܚܡܝ ܚܗ̈ܝܐ 
ܕܐܟܝܘܬܟ . ܘܬܥܝܥܘܠ ܒܪ̈ܐܙܐ ܕܐܠܗܐ ܘܬܕܥ 
ܦܟܣ̈ܝܬܐ ܕܡܢ ܥܠܡ . ܘܬܫܬܘܕܥ ܐܦ ܥ̈ܬܝܕܬܐ ܕܡܢ 
ܒܬܪܟܢ. ܘܬܐܬܐ ܠܡܘܠ ܕܐ ܐܠܗܝܐ. ܘܬܚܝܕܬ 
ܥܬܝܩܘܬܟ ܘܬܥܠܡ ܣܝܒܘܬܟ. ܘܕܝܬܝܪܐ ܡܝܢ 
ܟܠܗܝܼܝܢ . ܐܟ ܕܒܣܤܣܝܡܬ ܒ̈ܢܝܐ. ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܒܛܝܒܘܬܐ ܬܗܘܐ. ܘܬܥܘܠ ܒܪ̈ܐܙܝܗܿ ܕܡܠܟܘܬܸܢ 
ܐܝܟ ܒܪ ܖ̈ܐܙܐ ܕܐ̈ܠܥܗܐ. ܘܐܓܥܝܠ ܒܐܝ̈ܕܝ 

ܟܠܗܘܢܨܓ̈ܙܐ ܕܥ̈ܕܬܐ . ܐܝܟ ܓܙܒܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܕܠܐ ܡܝܬܝܢ. ܘܕܢܬܗܝܡܢܢ ܠܟ ܡ̈ܠܝ ܘܢܫܪܘܢ ܠ 

ܫܘܘܕܝܝ . ܗܐ ܫܠܚܬ ܠܘܬ ܐܝܟ ܕܠܐܝܩܪ 


ܥܣܪ̈ܐ ܟܘܡܪܖ݂ܐ ܡܫܡ̈ܗܐ ܪܘܣ ܘܕܐܦܠܘ. ܗܢܘܢ 
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15 


ܨܒܝܢܐܼ. ܕܠܐ ܢܒܝܢ 4% ܡܢ ܐܝܩܪܟ ܐܦܠܐ ܢܬܚܬܝ 

ܡܢ A‏ . ܐܨ ܐܢܬ ܒܥܓܠ ܬܕ݁ܪܟ ܢܦܫܟ ܘܬܥܕܪ 
ܩܢܘܡܟ. ܠܐ ܓܝܪ ܦܐܝܐ ܟ ܕܠܐܢ̈ܫܐ ܚܚܠܝܡܝ 
ܒܐܝܕܥܬܗܘܢ ܘܢܝܗܝܪ̈ܝ ܒܣܘܟܠܗܘܢ . ܡܛܘܠ . 
ܥ̈ܠܠܬܐ ܕܡܬܥܒܪܢܘܬܐ ܕܡܕܡ ܡܕܡ . ܢܕܚܘܩ ܢܫܕܐ 5 
ST CTOAPS,‏ ܡܥܢ ܇ ܟܠ ܡܒܨܢܚܢ ܒܚܝܠܐ ܕܝܕܥܬ ܗܘܢ 
ܠܡܥܕܪܘ ܥܡܢ ܒܨܒ̈ܘܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ̇ ܐܘ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܕܢܕܫܥܟܥܢ ܠܐܶܐܠܗܐ. ܚܪ̈ܢܢ ܓܝܪ ܒܗܘܢ ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ 
ܒܥ̈ܝܢܐ ܢܗܝܪ̈ܬܐ ܕ̈ܪܥܝܢܝ̈ܢ. ܘܐܫܟܚܢܝܢ ܕܢܫܬܘܕ̈ܥܼ ْ 
ܕܐ ܢܨ ܫܘܒܩܢܐ ܠܐ ܡܝܬܝܝܥܗܒ ܠܡܬܥܒܪ̈ܢܐ . 10 
ܡܠܟܘܬ ܢܢ ܠܡܬܩܦ ܠܐ ܡܝܢ ܪ ܝܐ. ܕܠܝ̈ܠܐ ܐܢܘܢ 
ܓܝܪ ܕܡܫܬܚܪܝܢ ܒܗܿ. ܐܢ ܗܘ ܕܗܠܝܢ ܫܩܠܝܢ ܠܢ 
ܕܢܬܒܥ ܘܕܥܩܒܼ, ܐܗܡܝܢ ܕܝܢ ܡܢ ܣܓ ܝܐܬܐ ْ 
ܘܗܕܐ ܠܚܝܥܘܕ ܚܕܐ ܕܐܠܨܐ ܬܒܥܝܢܢ ܡܝܢ ܟܰܥܠ 
ܕܐܶܠܗܐ ܡܝܢ ܗܫܐ ܢܣܬܓܝܕܘܢܿ ܘܗܢܟܠܙܗܘܢ 15 
ܢܬܦܬܚܝܘܢ ܘܥܠܘ̈ܬܗܘܢ ܢܬܒܢܝܢ ܘܡܕܒܚܢܗܘܢ 
ܘܩܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ ܐܢܫ ܠܐ ܢܓܠܘ ܙ. ܥ̈ܬܝܩܬܐ ܥܒܪ ܠܗܝܢ : 
ܘܨܒܥܥܢ ܕܟܠ ܡܕܡ ܡܝܢ ܕ݁ܪܺܝܫ ܢܬܚܕܬ . ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܫ 
ܡܢ ܢܦܫܗ ܢܟܪ̈ܘܫ. ܘܙܣܓܘܕ ܘܢܝܩܪ ܠܐܐܠܶܗܐ ܕܠܐ 
ܡܝܬܝܢ . ܠܐ ܓܝܪ ܛܥܝܐ ܠܐܝܕܥܬܢ ܗܕܐ. ܕܐܢ op‏ 
ܐܢܬ ܒܨ ܒܝܠܐ ܛܒܐ ܬܫܬܡܥ ܠܦܘܩܕܢܢ . ܘܬܬܦܢܝܐ 
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ܦܢܝ ܠܗ ܦܬܓ ܡܐ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܠܡ 
ܙܥܘܪܗܘܢ ܕܬܠܡܿܝܕܘܗܝ ܕܡܫܝܚܐ ܐܢ ܡܕܡ 
ܨܒܝܬ : ܐܕܘܩܛܣ ܕܝܢ ܐܡ4+. ܝܨܒܢܠܢ ܒܐܕܝܩܪ̈ܗ 
om Ae‏ ܕܝܨܒܝܬْ ܠܐ ܓܝܪ ܨܒܢܢ ܢܥܠܝܢ 
5 ܕܢܒܨܪ ܡܕܡ ܡܝܢ ܐܝܩܪ̈ܟ ܟܡܐ ܡܝܢ ܟܠܚܢ ْ ܡܛܠ 
ܚܕܟܡܬܟ ܘܢܗܝܝܪ̈ܘܬ ܐܝܚܕܥܝܬܟ . ܐܚܝܕ ܓܥܝܪ 
ܫܘܠܛܢܗ ܕܥܠܡܐ ܝܘܠܝܢܘܣ ܡܿܠܟܐ ܕܠܥܠܡ .ْ 1 
ܕܠܓܒܪܐ ܪܝܐ ܘܚܟܝܡܐ ܇ ܢܩܕ ܒܗܕܡܘܗܝ ܘܩܝ 
ܒܚܝܘܫܒܘܗܝ. ܣ ܕܒ ܟܘܡܪ̈ܐ ܕܬܫܡܫ ܠܐܠܗܐ 
0 ܟܠ ܝܘܡܟ 2 ܘܒܐܝܥܕܝ ܬܥܟܘܡܪܖ̈ܐ ܡܫܡܗܐܬܐ 
ܘܝܩܝܫ̈ܐ ܕܙܘܣ ܘܕܐܦܠܘܿ. ܡܐܢ̈ܝ ܟܘܡܪܘܬܐ ܫܕܪ 
ܟ ܕܒܗܘ ܢܨ ܬܫܡܫ ܘܬܫܦܪ ܠܐܶܠܠܗܐ . ܘܗܐ 
ܕܢܬܗܝܡܢܢ ܠܟ ܡ̈ܠܝ̣ܢ. ܗܐ ܟܬܒܗܿ ܕܡܠܟܘܬܢ 
ܠ ܐܫܬܕܪ ܩܕܡܐܝܬ . ܐܝܟ ܪܺܝܫܐ ܕܐܘܚܕܠܝܢ 
5 ܘܟܘܡܪܐ ܕܐܠܗܐ . RNA‏ ܕܐܝܢܐ 
ܨܒܝܢܝܐ ܛܒܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܬܟ : ܘܐܘܫܛ ܘܝܗܘܒ 
ܠܗ ܟܬܒܗ ܕܡܗܝܒܐ. ܘܩܒܠܗ ܡܢܗ ܟ ܚܒܕܐ 
ܝܕܥ ܡܢܐ ܣܝܡܐ ܗܘܬ ܠܗ ܕܢܥܒܕ.܀. 
ܦܚܡܐ ܕܝܢ ܕܟܬܒܐ ܕܐܫܬܕܪ ܠܗ ܡܢ ܛܪܘܢܐ 
20 ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ . ܡܛܠ ܕܡܢ ܢܘܓܪ̈ܐ ܫܩܝܠ ܘ 


ܢܣܩܝܥܐr NT‏ ܘܒܬܩܝܗܘ ܕܝܕܥܬܘܟ . ܗܘܐ 6 
ܬ 
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ܡܟܣ ܢܘܬܐ ܕܠܚܝܡܐ ܠܫܢܝܘܬܗ ܒܐܝ̈ ܕܝ ܫܠܝܚܚܝܗ 
ܢܗܦܟ ܠܗ ̇ 

ܘܟܕ ܝܗܒ ܪ̈ܥܝܐ ܛܒܐ ܢܦܫܗ ܕܢܦܘܘܩ ܡܢ ܥܕܬܗ . 
ܐܚܕܬ ܥܩܒܗ ܟܝܠܗܿ ܡܪ̈ܥܝܝܬܗ. ܘܐܙܠ ܗܘܐ 
ܒܪܫ ܩܝܡܗܿ ܕܥܕܬܐ. ܐܝܟ ܪܒ ܚܝܚܠܐ ܒܪܝܫܐ 
ܕܡܫܪܝܬܗ . ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܠܘܝܘ ܠܗ 
ܘܢܦܩܘ ܥܡܗ ܡܢ ܥܕܬܐ: ܒܚܝܕܐ ܦܫ ܘܒܚܕ 
ܕ ; ܟܢܫܐ ܕܓܝܒܕ̈ܐܘܕܟ̈ܫܐ : AO‏ ܐܠܦ 
ܘܬܫܕܥܡܐܐ ܘܬܠܬܝܝܢ ܢܦܫ̈ܢ. ܘܚܥܕܐ ܗܘܐ ܘܪܘ 
ܪܶܥܝܢܗ ܒܟܢܘܫܬܐ ܕܥܕܬܗ: ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܥܠ ܪܥܝܢܐ 
ܚܠܝܡܐ ܕܩܢܝܢ ܗܘܘ . ܘܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܛܘܒܐ 
ܘܡܩܠܣ ܗܘܐ ܠܗܝܡܢܘܬܗܘܢܿ ܘܟܕ ܣܡܟ ܪܥܝܐ 
ܒܪܝܟܐ ܗܘ ܘܡܪܥܝܬܗ ܠܬܪܥܐ ܒܪܝܐ ܕܥܕܬܐ ْ 
ܐܝܟ ܕܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܙܝܥܘܐ ܦܐܝܐ 
ܐܬܢܝܣܟ ܥܥܠ ܦܪܨܘܦܝܗ ܕܐܘܣܒܝܝܣ ܛܘܒܢܐ . 
ܘܕܡܐ ܗܘܐ ܚܙܘܗ ܠܚܥܙܘܐ ܕܡܠܐܟܐ. ܗܟܢܐ 
ܕܟܕ ܚܙܝܗܝ ܐܕܘܩܛܣ. ܬܗܪ ܛܒ ܘܐܬܕܡܪ̈ ܒܚܙܬܗ. 
ܘܐ ܟܝ ܕܠܐܒܐ ܒܣܝܡܐ ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗ ܟܕ 
ܐܡܿܪ. ܐܢܬ ܐܕܬ ܠܡ ܐܘܣܒܝܣ ܕܥܒܝܕ ܐܢܬ ܦܩܘܕܐ 
ܘܡܕܒܪܢܐ ܠܥܡܐ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ܇ ܗܼܘ ܕܝܢ ܚܣܝܐ 


ܘܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ. ܒܠܒܝܒܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܒܦܪܗܣܝܐ 
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ܕܐܢܐ ܩܕܡܝܐ ܐܗܘܐ ܒܘܟܪ̈ܗ ܕܐܓܘܢܐ ܘܠܩܝܫܝܗ 
ܕܪܕܘܦܚܢ . ܘܢܣܒ ܒܝ ܫܘܪܝܐ ܘܫܘܠܡܐ ܪܕܘܦܝܐ 
ܕܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ . ܘܒܝ ܕܢܬܬܢܝܚܝ oA‏ ܕܟܐܢܘܬܐ ْ 
ܘܢܬܪܥܐ ܐܠܗܐ ܠܥܡܗ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܥ̈ܝ܇ 

& ܚܘܘ ܨܒܝܢܝܐ ܛܒܐ ܨܕ ܐܠܗܐ . ܘܗܘܘ ܥܬܝܕܝܢ 
ܘܡܛܝܒܝܢ ܠܡܘܕܝܢܘܬܐ ܛܒܬܐ ܕܥܠ ܐܟܦ̈ܝ ܡܫܝܚܐ ْ 
ܘܟܕ ܒܗܠܝܝܢ ܒܢ̈ܬ ܩ̈ܠܐ ܕܒܘܝܐܐ ܡܚܝܠ ܗܘܐ 

ܠܗ ܠܡܪܥܝܬܗܼ. ܦܪܘܬܢܛܣ ܢܛܓܪ ܬܪܥܗܿ ܕܥܕܬܐ 
ܥܠ ܒܠܗܝܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ̇ ܐܕܘܩܛܘܣ ܠܡ ܡܗܝܡܢܗ 
0 ܕܝܘܠܝܢܘܣ ܒܐܝ̈ܕܝ ܥܒܕܟ ܫܠܚ ܠܚܣܝܘܬܟ. ܕܐܢ 
ܐܝܬ ܨܒܝܢܐ NS AT‏ ܡ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܠܚܬ ܕܐܡܪ ܠܟܼ. ܦܩܘܕ ܠܡ ܘܢܥܘܠ 
ATT‏ ; ܬܘܒ ܐܝܬ ܠܝܟ ܨܒܝܝܐ ܕܩܕܡ 
ܟܢܫܐ ܗܢܐ ܕܟܢܝܫ ܐܦܠܘܓ ܠܗܿ ܐܝܩܪܐ “gry‏ 
ܐܝܟ ܕܐܬܦܩܕܬ. ܐܦ ܗܕܐ ܠܡ ܬܘܒ ܕܝܠܟ ܗ݈ܝ. 
ܒܕܡ ܕܝܢ ܐܘܕܥܝܠܚܝ ܨܒܝܢܟ. ܐܘܣܒܝܣ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ 
ܐܡܼܪ ܠܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ. ܕܠܐ ܒܢ̈ܝ ܢܥܠܘܢ ܛܡܐܐ ْ 
ܘܢܕܘܫܘܢ ܒܝܬܗ ܕܡܪܝܐ. ܢܬܠ ܢܦܫܢ ܕܚܢܢ ܢܦܘܩ 
ܠܘܬܗܘܢ . ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܡܛܠ ܟܢ̈ܫܝܗ ܕܡܕܝܢܬܐ .ْ 
ܘܘ ܘܢܐܠܦ ܡܢܘ ܨܒܝܢܗ ܕܡܗܝܒܐ ْ ܘܐܝܠܥܝ.ܢ ܐܬܪ̈ܥܝ 


ܥܠ ܥܡܢ ܘܥܠ ܢܥܕ ܘܠܦܘܬ ܐܝܠܢܢ ܕܫܠܚ ܠܢ ْ 


1 


ܕܝܢ ܒܝܗܕܝܐ ܥܝܒ ܕܗܿ ܕܚܛܓܝܝܬܐܼ. ܕܐܝܟܢܐ ܣܒܠ 
ܒܢܦܫܗܿ. ܘܠܐ ܐܬܚܡܬ ܐܘ ܪ̈ܓܙ ܒܐܝܠܝܢ ܕܣܥܪܬ 
ܠܗ .̇. ܐܦܠܐ ܐܬܚܪܝ ܕܢܕܥܘܠ ܡܢ . ܕܝܦ ܝܨܒܝܥܢ. ܘܗܐ 
ܐܪ ܥܕܟܝܠ ܠܦܘܩܕܢܝܟ. ܛܘܒܢܐ ܕܝܥܢ ܐܘܣ ܒܝܣ 
ܟܕ ܫܡܥ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܼܢ . ܠܐ ܐܬܪܗܒ ܐܘ ܐܬܪܝܥ ܀ ܟ 
ܡܣܘܚ ܗܘܐ ܓܝܪ ܘܣܘܐ. ܕܐܡܬܝ ܢܬܦ ܬܚ ܠܗ 
ܬܪ̈ܥܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ . ܛܘܒܐ ܓܝܪ ܝܗܘܒ ܗܘܐ 
ܟܘܠ ܫܥ : ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܘܘ ܠܥܗܕܐ ܡܘܗܒܬܐ. 
ܐܡܬܝ ܕܩܪ̈ܐ ܗܘܐ ܒܣܗَܕܘܬܗܘܿܢܿ ܘܡ ܬܗܪܓ 
ܒܠܨܚܥܝܗܘܢ ْ ܘܟܕ ܛܒ ܚܕܐ ܗܘܐ ܘܪ̈ܘܙ ܪ̈ܥܝܢܗ 10 
ܒܝܩ ܪܝܢܐ ܗܢܐ ܕܐܬܩܝܪ̈ܝ ܠܗ ܝܝܢ ܦ ܗܘܐ ܚܫܐ 
ܩܠܝܠ ܒܪ̈ܥܝܢܗ ̇ ܡܛܠ ܐܝܠܢܢ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܡܪ̈ܥܝܬܗ 
ܕܛܠܐ ܗܘܐ ܥܕܟܝܠ ܬܘܠܡܕܗܘܢܿ ܒܕܠܐ ܡܦܣ 
ܗܘܐ . ܐܝܟܠܐ ܠ ܦܩܝܝܢ ܒܗ ܒܐܓ ܘܢܗܘܢَ ܘܟ 
A ni‏ ܕܟܡܝܪ̈ܐ ܘܚܫܝܫܐ . ܐܙܝܥܝ ܐܝܗ 15 
ܘܚܬܡܗ ܠܟܠܗ ܩܿܝܡܐ ܕܥܕܬܐ ْ ܠܓܒܪ̈ܐ ܘܠܢ̈ܫܐ . 
ܘܡܠܐ ܒܠܒܗܘܢ . ܘܒܐ ܐܢܘܢ ܘܐܡ+ ܠܗܘܢ ْ 
ܐܬܠܒܒܘ ܒܢ̈ܝ ܘܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܘܐܬܕܟܪ̄ܘ ܕܐܝܠܝܢ 
ܡܠܐ ܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ. ܘܡܪܘ ܒܝ ܕܐܝܬܝ ܣܒܐ 
ܒܪ ܬܫܥܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܕܡܬܪܓܪ̈ܓ ܐܢܫ ܠܡ̈ܝܐ 20 


ܩܪ̈ܝ̈ܐ ܡܐ ܕܨܗܐ . ܗܟܢܐ ܨܗܝܐ ܪܦܫܚ ܘܡܨܠܝܐܼ . 
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ܕܕܥܡܬܘܚ ܡܠ ܬܗ ܥܠ ܡܠ ܦܢܘܬܗ. ܐܦܢܛܘܣ 
ܡܫܡܫܢܐ ܥܠ ܒܪܗ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܒܝ. ܗܒ 
ܠܗܿ ܫܠܝܐ ܠܡܠܬ ܡܢ ܗܫܐ ܘܐܝܨܦ ܟ 0 ܐ 
ܐܬܬܥܝܪ ܡܢ ܫܢܬܐ ܘܣܪܗܒ ܐܓܘܢܐ. ܘܡܢ ܟܕܘ 
GE 5‏ ܠܝܕܪܓܐ ܡܥܠܝܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ ܫܘܬ ْ 
ܩܕܝܫܗ݀ ܪܝܢ ܕܐܠܗܐ . ܪܘܙ ܒܢܦܫܗ ܒܐܝܠܝܢ ܕ ܫܡܠ ܀ 
ܘܚܝܪ ܒܗ ܒܫܡܫܐ ܗܿܘ ܚܒܝܒܐܝܬ. ܘܫܐܠܗ 
ܘܐܡܪ ܠܗ . ܡܢܘ ܒܪܝ ܦܬܓܡ ܚܘܢܝ: ܦܕܝ ܠܗ 
ܕܝܢ ܦܬܓ ܡܐ ܐܦܢܛܘܣ ܡܫܡܫܢܗ ܟܕ ܐܡܪ ْ 
ܘܐ ܡܣܬܩܒܠܝܘ ܠܠܡ ܐܣܝܬܩܒܐܠܬ ܥܠ ܬܪܥܗܿ ܒܝ ܕܝܐ 
ܕܥܕܬܐ. ܡܛܘܠ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܚܣܝܘܬܟ . ܘܚܕ ܡܝܢ 
ܦܠܥܝ̈ܐ ܪܡܿܠܟܐ ܕܫܡܗ ܐܘܕܩܛܘܣ . ܡܫܐܠ ܗܘܐ 
ܡܛܠ ܡܠܐܟܝ ܩܕܝܫܐ . ܘܗܘ ܗܢܐ ܚܠ ܘܡܢ 
ܡܗܝܡܢܘܗܝ ܕܛܪܘܢܐ ܐܝܬܘܗܝ .ْ ܐܝܟ ܕܝܠܦܬ ܡܢ 
15 ܐܢ ܕܥܡܗ . ܘܐܝܝܬ ܥܡ ܗ ܐܕܫ̈ܐ ܐܝܕ̈ܝܥܚܐ َّ 
ܘܥܣܪܐ ܡܢ ܟܘܡܪ̈ܝܗܿ ܕܚܛܝܬܐ. ܘܥܠ ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ 
ܡܘ̈ܗܒܝܬܗ ܕܡܿܠܟܐ ܕܫ̈ܢܐ ܠܚܣܝܘܬܟ Ata‏ 
ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܐܕܘܩܝܛܝܘܣ. ܚܝܪܒܥܗ ܕܛܪܘܢܝܐ ܟܝܕ 
ܫܡܝܛܐ . ܨܒܼܐ ܓܝܪ ܕܢܥܘܠ ܠܓܘ ܡܢ ܬܪܥܗ 
0܀ ܒ̈ܝܐ ܕܥܕܬܐ ܘܠܐ ܝܗܒܬ ܠܗ . ܒܢܛܪ̈ܝ ܬܪܥܗ 


ܓܝܪ ܟܠܝܬܗ ܠܐ ܝܠܦܐ A‏ ܒܗܠܝܢܢ ْ ܬܗܪܬ 
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ܠܐ ܡܩܠܣ ܠܗ ܠܐܬܠܝܛܐ ܫܡܐ ܕܐܬܠܝܛܘܬܗ: 
ܐ݈ܢܨ ܒܘܩܝܗ ܕܚܠܝܨܘܬܗ ܒܐܓܘܢܐ ܠܐ ܡܚܘܐ . 
ܐܦܠܐ ܠܟܪܣܛܝܢܐ ܫܝܡܐ ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܗܿ. ܐ݈pܢ‏ 
ܒܘܩܝܗ ܕܡܣܝܒܪܢܘܬܗ ܒܐܘ̈ܠܨܢܘܗܝ ܠܐ ܡܚܘܐ ْ 
ܘܕܫ ܡܥ ܠܫܠܝܚܐ ܦܝܘܠܘܣ ܕܐܡܪܐ) ْ ܕܐܘܠܝܢ ܪ ܢܐ ܟ 
ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܠܡ ܓܝܡܿܪ ܡܝܢ . ܘܡ ܣܝܒܪܢܘܬܐ 
ܒܘܩܝܐ . ܘܒܘܩܝܐ ܣܒܪ̈ܐ . ܣܤܒܪ̈ܐ ܕܟܢ ܠܐ ܡܒܗܬ. 
ܐ ܐܢܫܐ ܗܟܝܠ ܕܫܪܝܪܪܐ ܠܗܘܢ: ܘܬܟܝܠܝܢ 
ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܣܒܪܐ ܕܠܐ a,‏ ܫܕܘ ܡܢܟܘܢܟ 
ܡܐܝܢ ܘܬܐ ܘܪܦܝܘܬܐ ܘܩܘܛܥ ܪܥܝܢܐ. ܘܐܚܕܘ 10 
ܕܪܐ ܥܡ ܚܝܛܠܝܝܬܐܼ ܘܬܒܪܘ ܥ̈ܘܩ.ܣܝܗܿ ܘܒܙܝܢܐ 
ܪܘܚܢܐ ܕܩܢܝܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܐܬܟܬܫܘ ܥܡ ܛܘܥܝܝ 
ܘܫܗܘ ܚܐܦܗܿ : ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܝܐܐ ܥܘܫܢܐ. ܘܠܟܘܢܨ 
ܦܐܝܐ ܓܢܒܪܘܬܐ . ܕܡܝܢ ܗܿܘ ܫܬܐܣܬܗ ܕܥܕܬܐ 
ܝܫ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܝܠܦܬܘܢ ܛܟ ܣܝܐ ܕܐܬܠܝܛܘܬܐ . 1 
ܘܕܪܫܬܘܢ ܠܗ̇ܦܟܬܗ ܕܐܓܘܢܝܣܛܘܬܐ . ܘܠܝܬ ܠܗ 
ܠܒܝܫܐ ܠܓܡܪ ܕܢܣܒ ܡܢܟܘܢ ܙܟܘܬܐ. ܕܫܪܝܢܐ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܠܒܝܫܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܙܝܢܝܐ ܪ̈ܘܚܢܐ ܡܚܥܙܩ 
ܪܥܝܙܐܟܘܢ ܀ 

ܘܟܕ ܬܘܒ ܨܒܥܐ ܗܘܐ ܛܝܘܒܢܐ ܐܘaܣ‏ ܡܥܠ 20 


1) Romans V, 4. 
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ܒܐܝ̈ܕܝ ܕܐܒܐ. ܐܦܢ ܓܝܪ ܢܗܘܐ ܕܡܠܐ ܙܒܢܝܐ 
ܢܫܬܠܛ ܛܪܘܢܐ ܠܝܛܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬ̇ܢܿ ܠܡܪܕܘܬܸܢ 
ܥܠ ܕܚܛܝܼܢ. ܐܠܐ ܬܗܘܐ ܒ̈ܢܝ ܡܗܝܡܢܐ ܘܫܪܝܪ̈ܐ 
ܡ ܕܒܥܩܒܐ ܕܫܘܪܝܗ ܥܐܠ ܫܘܠܡܗ. ܠܐ ܓܝܪ 
ܡܡܬܘܡ ܐܗܡܝ ܐܠܗܐ ܚܝܪ̈ܗ ܡܢ ܥܕܬܗ. ܐܠܐ 
ܒܟܠܙܒܢ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܥܠܝܥܗܿ ܠܛܒܬܐ .ܐܦ ,ܒiܙܒe‏ 
ܡܪܕܘܬܗ. ܐܡܬܝ ܓܝܪ ܠܐ ܦܪܩܗ ܒܙܒܢ ܢܣܝܘܢܗܿ ْ 
ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܬܙܝܥܘܢ ܐܘ ܬܬܪܗܒܘܢ ܡܢ ܛܒܐ 
ܕܚܢܦܘܬܗ ܕܗܢܝܐ ܛܪܘܢܐܼ . ܕܝܘܡܢ ܡܬܬܪܝܡ 


ܘܡܫܬܩܠ܇ ܘܡܚܪ ܒܛܠ ܘܠܝܬܘܗܝ. ܘܐܒܕ ܘܐܬܥܛܝ 


ܕܘܟܪ̈ܢܗ. ܘܕܘܟܪܢܐ ܕܩܥܝܢ ܒܗ ܫܥܪ̈ܝܪܐ ܒܡܘܕܝܢܘܬܢ ْ 


ܠܥܠܡ ܠܐ ܡܬܡܠܠ ܒܒܪܝܬܐ. ܠܡܚܝܕܐ ܗܟܝܠ 


ܘܠܡܪܘܼܙ. ܐܝܟ ܐܢܫܐ ܓܡܝܪ̈ܐ ܘܫܪ̈ܝܪܐ. ܐܡܬܝ 
ܕܢܣܝ̈ܘܢܐ ܥ ܕܝܢ ܥܠܝܗܣܘܢ ܥܪ̈ܝܨܐܝܬ ْ ܕܒܕܡܘܬ 
ܕܗܒܐ ܛܒܐ ܕܒܟܘܪܐ ܡܚܘܐ ܫܘܦܪܐ ܕܦܐܝܘܬܗ: 
ܘܬܗܪ̈ܝܢ ܒܗ ܚܙ̈ܝܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܒܟܘܪܐ ܕܢܣ̈ܝܘܢܐ 
ܡܬܒܚܪ̈ܝܢ ܓܡܝܪ̈ܐܼ. ܘܒܝܕ ܒܘܩܝܐ ܕܡܣܝܒܪܢܘܬܗܘܢ 
ܡܬܝܕܥܝܢ ܫܪܝܪ̈ܐ. ܕܠܐ ܓܝܝܪ ܐܓܘܢܐ ܘܕܠܐ 
ܨܠܐ ܘܕܠܐ ܪܕܘܦܝܐܼ. ܐܦܠܐ ܟܠܝܠܐ ܘܙܟܘܬܐ 
ܒܒܘܩܝܗ ܕܡܗܝܒܪ̈ܢܘܬܗܘܢ ܡܬܩܠܤܝܢ ܓܡܝܪ̈ܐ ْ 


ܘܒܫܘܠܡܐ ܕܪܗܛܗܘ ܥ ܡܐ ܕܙܟܟ ܫܩܠܝܢ ܕܨܚܢܐ . 
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ܟ ܗܠܝܝܢ ܒ̈ܙܬ ܩ̈ܠܐ ܚܫܝ̈ܫܬܐ ܣܓ̈ܝ̈ܐܬܐ 
ܘܕܕܡܥܝܢ ܠܗܝܢܼ . ܡܬܕܟܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܛܘܒܢܐ 
ܐܘܣܒܝܣ ܠܕܒܝܬ ܩܘܣܛܢܛܝܢܘܣ ܡ̈ܠܟܐ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ْ 
ܡܢ ܬܘܝܪܘܬܐ ܕܠܒܗܼ ܘܚܫܐ ܕܪ̈ܥܝܢܗ. ܘܟܕ ܐܦܝܓ 
ܩܠܝܠ ܪܥܝܢܗ ܒܝܕ ܕܡ̈ܥܐ ܕܥ̈ܝܢܘܗܝ. ܒܕܡܘܬ ܪܥܝܐ 5 
ܟܐܢܐ ܕܟܐܒ ܠܗ ܥܠ ܡܪܥܝܥܬܗ: ܐܡܬܝ 
ܕܡܬܬܣܝܡ ܕܐܒܐ ܕܢܣܪܘܚ ܒܓܙܪܗ. ܘܫ̈ܕܐ ܩܠܐ 
ܒܗܿ ܒܥܢܐ ܘܟܢܫܗܿ ܠܘܬܗ . ܗܟܢܐ ܒܗܕܐ ܕܡܘܬܐ 
ܐܦ ܣܒܐ ܡܒܪܟܐܼ. ܟܕ ܫܡܥ. ܥܠ ܡܐܬܝܬܗ 
ܕܗܢܐ ܡܗܝܒܐܼ. ܒܒܛܝܠܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐܼ ܫܕܪ ܟܢܫܗ 10 
ܠܘܬܗ ܠܟܠܗ ܩܝܡܐ ܕܥܕܬܐܼ. ܡܢ ܪܒܹܐ ܘܥܕܡܐ 
ܠܙܥܘܪܐ. ܘܐܝܟ ܕܠܒ̈ܢܝܐ ܚܒܝ̈ܒܐ ܡܪܬܐ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ ܟܝܕ ܐܡܪ , ܚܙܘ ܒ̈ܢܝܼܝ ܐܙܕܗܪܘ ܒܢܦܫܟܘܢ 
ܘܐܫܬܪܪܘ ܒܗܝܡܢܘܬܟܘܢܿ ܘܚܡܣܢܘ ܒܫܪܪܲܟܘܢ 
ܘܗܘܘ ܠܒܝ̈ܒܐ ܘܚܝܠܬܢܐ . ܕܐܒܐ ܓܝܪ ܥܝܬܝܪܕ 15 
ܕܢܫܝܬܠܛ ܥܠܝܢ. ܘܢܣܝܘܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܩܘܡ ܥܠ 
ܥܕܬܐ. ܚܝܙܘ ܕܠܡܐ OO‏ ܡܢ ܫܪ̈ܪܶܟܘܢܶ 
ܘܬܬܩܛܥ. ܠܟܘܢ ܒܢܣܝܘܢܟܘܢܿ. ܩܠܝܠ ܗܘ ܓܝܪ 
ܙܒܢܐ ܘܛܒ ܙܥܘܪ. ܘܫܩܠ ܠܗ ܫܘܠܡܐ ܢܣܝܘܢܟܘܢܿ 
ܠܐ ܝܐ ܡܪܦܐ ܐܠܗܐ ܐܝܕܐ ܒܡܪܥܝܬܗ. 0 
ܕܒܕܡܗ ܝܩܝܪܐ ܙܒܝܢܐ ܠܗ . ܘܠܐ ܫܒ̇ܩ ܠܗܿ ܠܓܡܪ 
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ܕܓܠܝܘܣ ܕܒܗܘܢ ܡܡܠܟ ܗܘܐܼ. ܟ ܕܢܚܕܬ 
ܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܟܝܘܪܣܝܐ ܕܪܗܘܡܐܼ . ܘܢܗܘܐ 
ܐܘܛܩܪܛܘܪ ܥܠ ܟܠܗ ܐܘܚܕܢܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܘܟܕ 
ܐܕܠܫ ܛܘܒܢܐ ܐܘܣܒܝܣ ܒܗܠܝܢ : ܘܐܝܬܠܦ ܘܐܫܬܪܪ 
& ܡܢ ܣܓܝܐܐ ܥܠ ܛܪܘܢܐ ܕܗܘ ܡܡܠܟܼ̇ ܚܫ ܒܢܦܫܗ 
ܘܡܠܝܐܝܬ ܐܬܓܢܚ ܒܠܒܗ. ܘܐܬܢܚ ܘܐܡܹܪ̈. ܘܝ 
ܠܡ ܕܥܼܒܪ ܐܝܩܪܐ ܡܝܢ ܥ̈ܕܬܢ ܘܡܬܝܗܒ ܩܘܕܝܫܢ 
ܠܚܝܒܠܐ ̇ ܘܩܝܡܢ ܠܒܙܚܐ ܘܥܡܢ ܠܪܕܘܦܝܐ ̇ ܐܫܬܡܥ 
ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ ܛܒܐ ܕܚܢܦܘܬܗ ܕܗܢܐ ܫܢܝܐܼ. 
ܘ݀ܐ ܘܐܡܠܟܬ ܗܘܬ ܠܗ ܥܠܘܗܝ ܛܒ ܟܪܝܘܬܐ ܥܠ 
ܣܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܚܫܝܫܐܝܬ ܒܕܡܘܬܐܪܡܝܐ ܡܒܟܐ 
ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ ܠܡ̈ܠܟܐ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܕܥܢܕܘ. ܘܡܬܬܢܚ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܟܝ ܕ ܐܡܿܪ. ܚܒܠܝܗ ܠܡܠ ܟܘܬܢ 
ܕܐܬܓܠܙܬ ܡܢ ܡܕܒܪܢܘܬܟܘܢ ܡܩܝܡܢܝܗ 
5 ܕܗܝܡܢܘܬܢܨ ܘܡܫܝܕܢܝܗ ܕܥܕܬܐ . ܐܟܪ̈ܐ ܟܫܝܪ̈ܐ 
ܕܥܡܠܬܘܢ ܒܐܫܟܪܐ ܡܠܝܬ ܟܘ̈ܒܐ. ܘܥܩܪܬܘܢ. 
ܡܢܝܗܿ ܝܥܼܝܪܗ ܕܚܛܓܝܝܬܐ ܘܪܝܥܙܢܝܢܿ ܕܚܢܦܘܬܐ : 
ܘܦܠܚܬܘܢܗܼ ܒܩܩܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢܿ ܘܫܕܝܬܘܢ 
ܒܗ ܙܪܥܐ ܛܒܐ ܕܡܚܦܛܢܘܬܟܘܢ : ܘܝܗܒܬ 
0܀ ܦܐܪ̈ܐ ܒܬܠܬܝܢ ܘܒܫܬܝܢ ܘܒܡܐܐ. ܘܗܐ ܐܓܪܗ 


ܕܦܘܠܚܢܟܘܢ ܩܕܡܝܟܘܢܿ ܘܕܘܟܪܢܟܘܢ ܛܒܐ ܒܬܒܝܠ ْ 


5 


ܟܟܪ̈ܐ ܕܐܓܥܠ ܠܗ. ܦܥܠܐ ܓܝܡܝܪܐ ܘܟܫܝܪܐ . 
ܕܡܢ ܨܦܪ̈ܪܐ ܫܪܝ ܒܦܘܠܚܢܐ ܕܡܪܗ. ܘܒܚܝܠ ܥܘܙܐ 
ܕܛܠܝܘܬܗ ܣܒܠ ܝܘܩܪܐ ܕܚܘܡܗ ܕܝܘܡܐܼ ܘܠܐ 
ܐܬܥܘܟ ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ ܕܡܪܵܗ: ܘܟܕ ܬܘܒ ܪܟܢܘ 
ܛܠܠܝܗܿ ܕܛܠܝܘܬܐ ْ ܒܟ ܥܠܘܗܝ ܦܢܝܗܿ ܕܣܝܒܘܬܐ . 5 
ܠܐ ܐܬܒܨܪ ܥܡܠܐ ܕܦܘܠܚܢܗ: ܕܝܬܝܪ ܡܢ 
ܕܒܛܠܝܘܬܗ ܐܬܝܬܪ ܦܘܠܝܢܐ ܕܟܐܢܘܬܗ ܒܝܙܒܢ 
ܣܝܒܘܬܗ. ܘܟܕ ܪܡ ܩܠܗ ܘܓܠܝܢ ܐܦ̈ܘܗܝܿܝ. ܡܩܒܠ 
ܡܢ ܡܪ̄̈ܗ ܐܓܪ̈ܐ ܕܦܘܠܚܝܢܗ. ܘܡܢܐ ܐܝܬ 0 
ܕܕܩܬ ܝܣ . ܢ ܕܠܐ ܣܢܝܩ ܥܠ ܩܘܠܣܗ ܕܡܠܬܢ 10 
ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܓܡܝܪ̈ܐ ܘܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ ܫܒܝܚܐܼ ܘܢ ܨܚܢܘܗܝ 
ܬܡܝܗܐ ܘܗܢܘܢ ܡܟܪ̈ܪܝܢ ܟܠܥ ܩܘ̈ܠܣܘܗܝ: ܕܠܐ 
ܗܟܝܠ ܢܦܘܫ ܠ ܡܢ ܬܚܘܝܬܐ ܕܣܗܕܘܬܗ ܛܒܬܐ . 
ܕܗܢܐ ܒܪ̈ܢܫܐ ܪ̈ܘܚܢܐ. ܘܢܗܘܐ ܛܠܘܡܐ ܠܥܡܠܐ 
ܐܡܝܢܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ: ܘܠܚܲܫܐ ܘܠܫܢ̈ܕܐ ܕܗܕܡܘܗ ܝ : 15 
ܘܠܒܢ̈ܬ ܚ̈ܠܐ ܐܠܗ̈ܝܬܐ ܕܡܢܗ ܐܬܡܠܠ. ܢܐܬܐ 
ܡܟܝܠ ܨܝܕ ܫܘܝܗ ܕܬܫܥܝܬܗ. ܕܒܦܣܝܩܬܐ ܢܪܫܘܡ 
ܐܓܘܢܝܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ܀ 

ܘܗܘܼܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܡܝܬ ܩܘܣܛܢܛܝܣ ܐܝܟ ܕܟܬܒܢܢ 
ܡܢ ܠܥܠ. ܐܬܣܝܝܡ ܝܘܠܝܢܘܣ ܛܓܪܘܢܐ ܒܚܝܝܠܐ ܘܘ 
ܣܓܝܐܐ ܠܡܚܝܬ ܠܪܗܘܡܐ ْ ܡܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܥ̈ܠܝܐ 
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ܗܘܐ ܠܩ ܢܘܡ ܗ ܐܦ ܠܚܙܝ̈ܘܗܝ. ܠ ܡ.ܬܗܪ ܕܝܢ 
ܘܠܡܬܕܡܪܘ. ܕܟܕ ܒܟܠܗܝܢ ܓܡܝܪ ܗܘܼܐ ܘܡܫܡܠܝ : 
ܗܼܘ ܗܢܐ ܣܒܐ ܡܒܪ̈ܟܐ . ܘܒܡܕܡ ܠܐ ܚܣܝܪ 
ܗܘܼܐ ܡܢ ܡܠܝܘܬܣܤܼ. ܥܕܟܝܠ ܡܬܝܥܢ ܗܘܐ ܘܡܬܟܫܪ 
ܕܢܟܢܫ ܢܣܝܡ ܠܗ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܐܠܗܝܐ ܿ̇ ܕܠܐ ܡܣܬܒܥܝܢ ْ 
ܟܕ ܐܦ ܠܐ ܠܓܡܪ ܣܒܥܬ ܕܦܫܗ ܡܢ ܦܘܠܚܢܐ 
ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܥܕܡܐ ܠܢܫ ܡܬܐ ܐܚܪ̈ܝܬܐ. ܘܟܕ ܡܢ 
ܟܕܘ ܣܒܝܐ ܩܪ̈ܝܒ ܗܘܐ ܨܟܠ ܫܘܠܡܐ ܕܚܢܝܘܗ ܝ : 
ܘܥܠ ܪܫ ܐܘܪܚܐ ܕܡܐܙܠܬܗ ܩܐܡ ܗܘܐ . ܗܘa‏ 
ܠܓܡܪ ܠܐ ܫܠܐ ܗܘܼܐ ܡܢ ܕܢܪ̈ܒܐ ܟܝܣܗ ܡܢ 
ܝܘܬܪܢܐ ܕܟܟܪ̈ܘܗܝ : ܗܕܐ ܓܝܪ ܝܨܝܦܘܬܐ ܗܘܬ 
ܠܗ ܒܙܒܢ ܣܝܒܘܬܗ. ܕܙܘܵܕܐ ܥܠ ܕܘ̈ܕܐ ܢܘܣܦ ܠܗ 
ܠܐܘܪܚܐ ܢܓܝܪܬܐ ܕܡܐܙܠܬܗ. ܘܟܕ ܫܟܢܬ ܒܗ 
ܬܓ ܘܪܬܐ ܪ̈ܘܚܢܝܬܐܼ. ܒܕܡܘܬ ܟܦܢܐ ܘܝܐܝܒܐ 
ܒܚܕܘܬܗ ܣܩ ܒܠܥܗ. ܘܩܕ ܝ ܒܣܝܒܘܬܗ ܡܢܬܐ 
ܛܒܬܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ. ܕܠ ܗܿ ܡܬܝܐܒ ܗܘܐ ܡܝܢ 
ܛܠܝܘܬܗ . ܘܚ݀ܿܬܩ ܨܟܠ ܡܪܗ ܒܙܟܘܬܐ . ܟܕ ܛܥܝܢ 
ܥܠ ܟܬܦܗ ܡܠܘܐܐ ܕܬܐܓܘܪܬܗ. ܘܒܫܪܪܐ ܗܢܘ 
ܬܓ ܪܐ ܚܟܝܡܐ ܕܠܩܘܫܬܝܢ . ܕܣܦܩ ܒܝܕܥܬܗ 
ܕܢܬܬܓܪ ܚܪܝܐ ܠܩܢܘܡܗ. ܥܒܼܕܐ ܛܒܐ ܘܟܫܝܪܐ .ْ 


ܕܒܐܦܐ ܓ̈ܠܝܬܐ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܥܒܕ ܠܡܪܶܗ ܚܕܘܫܒܢ 
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ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ ܣܒܐܼ. ܟܕ ܩܐܡ ܒܐܓܘܢܐ 
ܕܡܘܕܝܢܘܬܐ. ܘܒܗܢܐ ܟܠܗ ܝܘܩܪܐ ܕܣܝܒܘܬܐ . 
ܠܐ ܐܬܪܦܝ ܡܢ ܫܝܪܪܗ. ܐܦ ܠܐ ܐܫܝܬܐܠ ܡܢ 
ܡܘܕܝܢܘܬܐ ܐܠܐ ܐܝܟ ܥܠܝܡܐ ܚܝܠܬܢܐ: ܡܐ 


ot 


ܕܩܐܡ ܥܠ ܬܘܩ ܦܐ ܕܫ̈ܢܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܢܦܩ ܒܗ 
ܒܐܝܓܘܢܗ ܚܠܝܨܐ ܝܬ ܘܚܝܠܬܢܐܝܬ ܘܫܩܼܠ ܫܡܐ 
ܛܒܐ ܘܢܨܚܠܐ ْ ܘܩܕܝ ܟܠܝܠܐ ܕܡܘܕܝܢܘܬܗ.܀ 
ܗܢܘ ܣܗܕܐ ܩܕܡܝܐ ܕܐܣܤܗܕ ܒܫܘܪܺܝܗ ܕܪ̈ܕܘܦܝܢ ْ 
ܐܝܟ ܐܓܘܢܣܛܐ ܚܝܠܬܢܐ. ܗܘ ܫܘܪܝܐ ܦܬܚ 
ܐܣܟܝܡܐ ܕܐܬܠܝܛܘܬܐ ̇ ܐܝܟ ܕܢܗܘܐ ܗm’‏ 10 
ܕܡܘܼܬܐ ܘܬܚܘܝܬܐ ܛܒܬܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܢ ܒܬܪܗ ْ 
ܕܕܪܕܘܢ ܒܥܩ̈ܒܬܗ ܘܢܡܪܘܢ ܒܐܬܠܝܛܘܬܗ . ܥܝܪ 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܒܪ̈ܥܝܢܗ ܘܡܠܝܛ ܒܡܡܠܠܗ . ܘܚܝܠܬܢ 
ܒܡܠܬܗ . ܘܙܗܝܪ ܒܝܕܥܬܗ . ܘܓܡܝܪ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ْ 
ܘܬܡܝܗ ܒܢܨܚܢܘܗܝ ْ ܒܡܪܕܘܬܐ ܓܝܪ ܕܚܟܡܬܐ 16 
ܕܥܠܡܐ . ܛܒ ܪܕܐ ܗܘܼܐ. ܘܒܗ̈ܦܟܬܐ ܕܚܟܡܬܐ 
ܓܝܪ ܕܦܝܠܣܘܦܘܬܐ ܘܕܡܘܣܝܩܪܘܬܐ ܘܕܡܚܪܘܬܐ 
ܡܠ ܝܐܝܬ ܡܕܪܫ ܗܘܼܐ. ܘܒܥܚܟܡܬܐ ܟܐܢܬܐ 
ܕܒܪܝܬܐ ܠܣܤܓ̈ܝܐܐ ܡܬܗܪ ܗܘܼܐ. ܕܡܝܬܪܐ ܕܝܢ 
ܘܫܒܝܥܚܐ ܡܝܢ ܟܠܗܝܝܢ. . ܐܦ ܒܝܚܟܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܟ 


ܕܠܐ ܣܟܐ ܡܫܡܠܝ ܗܘܼܐ . ܘܟܠܗ ܒܟܠܗ ܝܘܬܪܢܐ 


2 
ܘܢܬܩܢܘܢ ܦܬܟܪ̈ܐ ܘܢܣܬܓܕܘܢ ܓ̈ܠܝܦܐ ْ ܘܢܬܬܩܢܢ 


ܒܝܬ ܟ ܙܝܘܫ̈ܬܐ ܕܝܘ̈ܠܦܢܐ ܛܥܝܐܼ ܕܥܩܢܪyܢ‏ ܗܘܝ 
ܘܣܚܝܫܦܢ ܒܝܘܡ̈ܝ ܡ̈ܠܟܐ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܕܡܢ ܩܕܡܘܗܝ J‏ 
ܘܐܬܪܝܡ ܘܐܫܬܩܠ ܥܠ ܥܕ̈ܬܗ ܕܡܫܝܝܐ . ܘܢܣܒ 
5 ܓܙܝܗܝܝܢ ܘܒܚܐ ܬܫܡܫܬܗܝܝܢ ܘܐܚܥ ܘܛܒܼܥ ܐܢܝܢ ْ 
ܘܫܕܐ ܠܐܦ̈ܣܩܦܐ ܠܐܟܣܘܪܝܐ ܡܢ ܡܲܕܝܢܬܗܘܢ 
ܘܐܥܠܝ ܒܩܝܡܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܠܗܐ ܝ ܘܐܕܪܟܗ ܒܥܓܠ 
ܓܙܪ ܕܝܢܐ ܕܟܝܐܢܘܬܐ. ܘܠܐ ܝܗܒ ܠܗ ܐܠܗܐ 
ܕܝܨ ܠܥ ܘܢܟܫܪ ܒܡܠܟܘܬܗ ̇ ܩܕܡ ܓܝܪ ܐܪܝܡܗ ܡܢ 
0 ܚܝܢܐ . ܘܟܪ̈ܝ, ܡܫܘܚܬܐ ܕܝܘܡܘܗܝ. ܕܕܡ ܬܐܪ 
ܠܗ ܛܒ ܘܬܥܫܢ ܡܫܘܚܬܐ ܕܚܛܗܘܗܝ: ܒܝܫܝܬܐ 
ܓܝܪ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܣܒܠ ܠܥ̈ܒ݂ܕܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܗܘ 
ܗܢܐ ܫܝܐ . ܘܦܪܥܗ ܐܠܗܐ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܒܝ̈ܫܐ 
ܒܟܐܢܘܬܐ . ܘܗܘܼܐ ܐܒܕܢܗ ܒܐܪܥܐ ܕܟ̈ܠܕܝܐ ْ 
ܐ ܐܝܟ ܕܩܕܡ ܗܘܐ ܐܬܢܒܝ ܥܠܘܗܝ ܣܗܕܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐܘܣܒܝܣ ܐܟܣܩܦܐ ܛܘܒܢܐ ܕܥܕܬܐ ܕܪܗܘܡܐ .ْ 
ܟܕ ܩܐܡ ܗܘܼܐ ܘܡܝܬܕܝܢ ܩܕܡܘܗܝ: ܚܫܐ ܓܝܪ 
ܠܐ ܙܕܥܘܪ̈ܟܢܢ . ܘܫܕ̈ܕܐ ܘܐܘܠ ܨܢܐ ܡܫܚܠܦܐ ܕܟܠ 
ܐܣܟܡܥܝܢܼ ܇ ܐܣܒܠܗ ܠܗ ܘ ܢܐ ܣܒܐ ܬܡܝܗ 
0 ܠܨܚܥܝܐ ْ ܘܠܐ ܐܬܬܟܣ ܐܘ ܐܬܟܚܕ ܡܢ ܝܩܝܪܘܬܐ 


ܕܫ̈ܢܘܗܝ. ܩܘܪܒܐ ܓܝ ܕܒ ܬܫ̈ܥܝܢ ܘܫܒܥ ܫ̈ܢܢܝܢ 


ܬܫܕܥܝܬܐ ܕܢ ܚܘܗ ܝ ܕܐܘܣܒܝܣ ܛܘܒܢܐ ܐܦܣܩܦܐ 
ܕܥܕܬܐ ܕܪܶܗܘܡܐ: ܒܢܘܡܝ ܝܘܠܝܢܘܣ ܛܪܘܢܐ 


ܘܥܘܪܠܐ : 


ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܫܠܡ ܩܨܐ ܕܝܘܡ̈ܘܗܝ ܕܩܘܣܛܢܛܝܣ 
ܡܿܠܟܐ ܡܗܝܡܢܐ ܘܪܚܡ ܠܡܫܝܚܐ : ܘܐܬܟܢܫ ܠܘܬ 5 
ܥܡܗ ܒܫܠܡܐ. ܘܐܬܬܘܣܦ ܝ ܥܠ ܐܒܗܘܗܝ: ܘܫܒܩ 
ܠܗ ܫܡܐ ܛܒܐ ܘܕܘܟܪܢܐ ܕܠܥܠܡ . ܒܥ̈ܥܕܬܐ 
ܟܘܠܗܝܝܢ ܕܬܚܝܬ ܫܡܝܐ . ܩܒܠ ܒܬܪܗ ܡܠܟܘܬܐ 
ܝܘܠܝܢܘܣ ܪܶܫܝܥܐ ܘܥܢܬܐ ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܒܫܢܝܘܬܗ 
ܘܒܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܫܐܕ̈ܐ. ܟܦܪ ܒܐܠܗܐ ܥܒܘܕܗ . 10 
ܘܗ ܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܠܗܿ ܐܚܝܕ ܗܘܐ 
ܡܢ ܛܠܝܘܬܗܘܕܓܠ ܒܩܝܡܗܼ ܘܗܦܼܟ ܡܢ ܫܪܪܗ. ܘܐܙܠ 
ܒܬܪ ܛܥܝܘܬܐ ܕܫܐܕ̈ܐ: ܘܐܬܪܡܝ ܠܩܨܲܡ̈ܝܗܘܢ 
. ܘܐܬܢܓܕ ܠܝܕ ܒܝܢܗܘܢ ܘܦܩܼܪ ܘܐܫܬܢܝ ܒܕܚܠܬ ܫܐܕ̈ܐ 
ܘܒܣܓܕܬ ܦܬܟܪ̈ܐ: ܬܝܪ ܡܢ ܡ̈ܠܟܐ ܚܙ̈ܦܐ ܕܗܘܘ 15 
ܩܕܡܘܗܝ . ܘܚܕܬ ܪܕܘܦܝܐ ܥܠ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ . ܘܦܩܼܕ 


ܕܢܬܦܬܚܘܢ ܒܝܝܬ ܦ ܬܟܕ̈ܐ ܘܢܬܒܥܝܢ ܥ̈ܠܘܬܗܘܢ 
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